SUIRTATST (ITSAF-9TT:) / / §

TARTHTAT (ITSRIEA-91:) @

SAHT-AAeE:

«1/170»



§TIRTHIS (IUE-9TT:) / / §

TRINTHTST (YTERE-TT:) D

1. 3~
2. L UHIUEUE:

1. =T
EIMIRIRIE

1. 3
. TR R
SUTHTH,
. T
. 3TRYE: =AU
7. aﬂﬁéﬁﬂWﬁT
8. G- SU=REH: (33)
9. HISINUERERA: (88)
10. MSIMIIRRRD! - (2R)

11. TR (¢),

O

O\m._hw

3. 3 RYrRIAsRH:

1. UTgeh ¥ 1H

4. 3 NSANIIRHH:

1. IMEHATYR:
2. HUEHEAHAEIT:

5. USSR RYART:

1. HEISTRI

3. SUTHRHTHTTIH

4. afdsn
S.Wz
R RIGEGELY
7. LRI
5. TR
6. TEITHIUN
6. Rrresrmyiie-sraeen
7. M@

— o

1. g

«2/170»



§TIRTHIS (IUE-9TT:) / / §

2. IiEoT=yq
3. U=AdHIedHq
4. TTofiTRoT
5. HI&Tur

6. ofiar:

7. 3MTS-&hI:
8. Tdl-T=hr:
9. Uifer:

10. 3TMER

11. 9Ru:

12. ST

4. m&,w

10. BHHT=:

11. ARISI:
12. 9udTG:
13. THEAISHERIN foRi:
14. G HERRYET:
L. 3
2. 93T
3. AUSS ISl
4. TgTdledq
5. TT=IH
6. JUATE:, &I
7. Af e
1. WA
8. auEH:
9. JUHRUMTS
10. 39U
15. HEIH:
6. 33 FeUISS=autasIiare:

1. HgHH |

NN N

2. TSTHA |

TN

«3/170»



§TIRTHIS (IUE-9TT:) / / §

3. 9o HhH

T

1.
2

(= INoRNe BN B )Y ) I SR I)

1
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

01 HRERAY 9&s: - 3IFq

. 02 J8Y TdEH - 319

A RN

. 03_UdTE&I HigHTL - 3T

. 04 B 3¢eqed: - 3y

. 05 THITgUeESIAd foRTST - 39
. 06 TTHOT FfeT - P

. 07 THE IREE:

. 08 T I3 - 3TIFY.

09 TEHTEIRTCHEgd: TRIAH - $TIFY

. 10 THTERTHEgd l: - 3T

o

11 THTCHT ST - 3TJEY

12 ITTY HAGY: - 3TITT

13 SIRIUNST JEHATHIETE - 3TTY
14 == AAH - 3TIFY

15 A1 - 3TEY

N3

TeuEdfd:, IR
o) — g

16 I3 TRHIASI - BIFq
|| STHARTIE Il

O 0
nw
ion
§
I

10. 3% HUSTHUTINIERY:

11. 33 siomfasERa

12. 3 U=TTTHISShTI TSI

13. ¥ OIS RIS

14. Appendix

- +Dyuganga T[ITFT

1. Goals <3319

1.
2.

REE TR EICH
Contribution, contact

2. THAE-=AT

«4 [ 170»



SIS (UTS[E-9TT: )/ 3% / 30§

Fo@

Source: TW [#Ink 1]

«5/170»


https://archive.org/details/Vaishvadeva/prayogamAlA

S TS (UTS[E-9TT: )/ THIOETE: / 316§

Q VHIURTE: @
STTSISAT STEIURATATIAT TR FIIERI TSI, GafeIehTan ST || (AT ewg=)

M@

SATEHAH

-~

HEATg ORI Sy foerssTo |
gwga?ﬁrgrw YOS STAR o |l (Fersf@an:)
TehUTTeh A& ATTHY STo fUad |
TR e Gl GIarEH forg: |
ST ERGATTIRIgET e eHfee | (Ao
R HASTS STTHIHTT UNEEE: || (Tg:) Freian gy = uftamasyara |
&7 T SITITA S AT SfarT R Il (1)
oo fftrg s o SaepgTYa STt greziehed Ud |
MUY fGHUTHAT TAUTT MACTHIRAT: ||
%wmﬁaaﬁ%amml
d|*®|c\(’>*-|‘§|"|3,1°l °h|§¢|‘-||‘>| Sl ﬁﬂEFIT[l
TIHTE HYAS ATersTel 1 AT || (FIHHR:)

[[i]]
A0TMEAH:@

BIMIBIEE

SFTHHIRE § 3TFY T qataend |

BfTETgE sgr TToTaTe e S&om Il (TTEifEar) vt sared: Wy MEs RR 9 |
31 TSETEaHTT: AU ¥ e 1| (e )

SUTCIRATH I3 WTehT(E AT |

AT g, STTHAHTER T I

Gl AN A+ op R on(d: WT%T‘[Z l

ATHIRE: GGl STERgR I

AT TG T IS AT HATHIe: |

R SaRRT: A frsrer dnmggan

T TABIATEAT TToTE T FETER |

S ERC)

a7t

«6/170»



STINTHTE (UTSRIE-4TT:) / § THIVUE: [ TaeHIGaT

TH ST SHH: GHERR TG |
TR 3R WA &0T: |l
IO NN YT h: |
IELPPHIERERSEIRISTIE-OM]
gfafsaHIgR 9ueHTE fortoterd |
OGS T G oI @R I
[[ii]]

TS UTergh AT0THE TH W |
TTepeat: et Arereattyate: |
ARTHHHB ARG THOSTTIRAT: She: |
AATSTHAT IS Tl AT I
TTOTTATHSRA, ST SR feRfesrsm |
TATEROT fISIT] ST T[OT Il
T = 0T TUHT 7 AT AT |
Tl T FT: 2HT AN Tt A |
g s SAedy @ 99q |

Fragrat = =t 7 9 R FiEe

T W e siggaRragad=e il

UTAeeT AT fersdt FaTemdt |t 7o |

gyeT=eERd aTg HrftEtadef |

YUY Iq | ARSI |

TSI ad ged HeTaTdeh-T== || (Fgefirany) fremmessr afitmmafy gieey | (sriawar)
RRET Hfear Tow 999 7 |

ITSTISTgUAT W W =qfarerd I (feramfasn:)
[[iii]]
AR

AT R

~

A TSR ISR THeUErT |
HHTHTGeRT 9y i~ T |
A=A WY JATSSUT I fesma 7|
U AHY AT TY AR I
3t g B & A, HaTownTsy félam |
ST AT W, A ST T I
I AIAUEN 0T W A feergead |
STRUT AT g, A fersupfer==H |l
A (?) W AANEY Tad=ehH0r q |

«7/170»



STINTHI (ITSRIE-4TT:) /  THIVEUE: / SIEHS

NS

N c J .
FIGANIGHTHATT ¥el Jeahe WaH || (JgaiRiEms)

Rt serzrn! a1 wrRITd a1 THIEd: |(rgeraiyar)

AATHATTHO

HRGISIHAD - AT -

Tatg AUEe Arvigeaad: |

FIAErs TR | ATSH IO |l
ST, T TTgRars s a |
LATSTFHNY AT I

M —

T o YRA ; AT T |
raeg: foRa: At |

(ST AT eTH: 1)

[[iv]]

HS o1 Al a1 73 form: Wi afs |
3T (3TTeRTE) TN 11 (ST SEATEEE] v U= q4: w19 |

MaleheTRIGAd - Figafifimiay
ity A=A on: e RERa: |
g g IR M dgHhe 9ad |

RREARIG A SRR |

LESIE
AIRY: UfTTATS Hic T Foolo: |
HASTASTSEAT HaHgEH |

TS
T S o e UTa! o & |

-]

HTT W TRIS ad: YT T 3 |
SITEIOTIT s i RRFT R |
HAATATRI Y AR ferverregad |

FEAATGH T GESAT | (ST )
m@

fereHo— TSR] fafee IS |

aea forgeigest HuTggaaTom I

«8/170»



STINTHI (ITSRIE-4TT:) /  THIVEUE: / SIEHS

fRrode— (amemTe:)

T : FAA
I, ST 3T |

frodo— q@ﬁ: 3 T 3T
I U1 I e |
Hic-a14-53 I8

Y ST Yehlfaar: |l

English— front, 2 sides, genital, 2 back-sides, back = 7

fereTo— qX: et T gt
AT 3T g I |

8 = g 9eT U

FfoTfeR afafag am i

[[V]]
Jpuadiferd

ATfesoRtthos el TSk JUGEROT |
AR FHHSTHR AT F: |l

fgr=ra Fdfa urT o qugerer |

el IUE Tl e Teh HTeH |l

TR gl serfieaHgw |

T = A T2 qTUTed JUGHTERA I
SYUTar@IUTe] gurd GAAIe |

FAYUG Yo THE TRAZZA |
QUSRI gGl araf=sad |

=0t Tt IR YU HEd: |
ITEerey 4T it serenfeaT |

3= Rt fafoiieesafadd i

gufer [[qufemon? ]| g&ie AreEgugion «=aq I
STHIG A A Il TSI |
FEYUSH el  URAT S fgsh: |
TARIGTUTHHYUG TR |
SRRl TANOT T JUGHET Y |l

TH Euagrt giegot sive 99 | (afasafean)

[[vi]]

AT GcrordT |Tea FaiwRor e |
TSI Safers TUTshAH I
T ferenaifor foreom: teredmmend |

«9/170»



STRITHIR (ITSRE-HTT:) / § THIVEUE: / 316E: SAmuHas

fafgaaTe o fawfd afe Mifga: |
=79 wyarfer o e fremafeeey |
TfEIehYOE TrATeH-THTeR |

TR TR0 g TeHRI o |
SHICTRUTR Shost AT WIS |
1o} T TST an HiatmeE g 0
YRA SfT0 F& Uferg oA |

TRGHI J AT GG Hold |
Y GIg® AIh Ufeed J B&I0H | (ATS9)

IEE: TAUHIAR
ETE: FATUTHIT

feaae o iy 9= g=Afd weaa |
TeTgsU = 9f=r: W goeg: W T |

RIFATIIRTATT T | G-Il T=AT | (TEORR:)
[[vii]]

ERIEICIP

IR F: A= ghAgaia: |

FIST FAT GHREATAT ARG RI: |
TG HauT <a: YA Shifad: I (&)

STURAHATH=AT SHIYAT = AT ATerd |
aat: afigrt=: ST R ared |
AT THpyAst Ag=arsid: |

(TRTR)

SITEUT: Tada- 91 UTd: TR |
GRATHTAURT AT, ATTHTAT AR 11 (ST

CEIEIUCE)

UTd: =TT A&7 SUTHI AT |
qifet TfemT AT RAfHa T en T || (TEERR)

STTHHIG FaAchH [EhGH
3TehTeA(Y: TfcrT T fe |
JHT ST SRt

- ce~
HIIR(S: ShdhHIATRG: I

«10 / 170»

T T8I HeATg e N | Tt afedt wweat foe: wwam e |



§TRITHIR (ITSE-9TT:) /  THIVIEUE: / STEehl-U-ATauEng

STHT AR IUAT HEHT GHAGRT

STAT PAATEAT A=A e 7t I

ITAHT GAGAT o HEAHT HEAGHHI |

3T Uiy Feae=ea fHrem wa |

ITHT PTG HEHT G |

JTYHT ARPIAT T = e war 1 (frsafasr )

[[viii]]

BIECEIGEEESESRIECC e RCH

TN YT T TAREBEIH Il

qiicet AeaHt Tt SUQIfGaaE: |

Hdoh Floh ATSTY FeATHH = Fwedoie |l (ATS:)

ToIS dfeeh e qafy o g |
Thed T I o e aishard || (va:) Jeatsegatst e w6 7 awaeiq )
T hrasfaareeieH fafRrsad | (faafassea)

IFCHI-T=ATIAI
STl T

3Tqeh! J |1 T uBgiaa o |

IR G FNE TSR

TGHT GUATRT EeeuetfATged |

SR HET SR QT AT S I

&N WU ATSTHTEA GERIET |

T [FATT?? | 9o [[FeiR(??]] Aret: FATGUIEad || STSTHTHTEHT ISTHAfge I |
QIECERECIRY)

rafersfa 7 gaf A T afgHe |

T J[gad IR AT TR I

STETie: qali HqerE=aTEl Tararsimfedr o s fafgut,
mwa@aﬁwmﬁtaﬁuﬁsﬁ@ﬂﬁml(mﬁ)

[[ix]]
TRNTHTS T
agoy -

o I IHA: FHedl RIS g |

MAFATIGT TSHE ST FRUT Il (ATST) 1T T o= STRITTeRlehd |
I 1es forRTTeoTay T8 I o =i |

AT THH A el HIIT =] IS |

T T AR IS T W | ..

«11/170»



§TRITHIR (ITSE-9TT:) /  THIVIEUE: / STEehl-U-ATauEng

AR Tepeif<t =17 fersaroRrgra: |

a1 dTchTieseh el AehTosTd] WMok FHTERA | (TRTR)

I CTHHGISR] T -1 T Ha |

enfufgsiferamt iy afe afem: |

GRATEH! 7 ANIS R TaeahTGTeHT || (TRASR) RIONSS0! SAT0r TEehTaTasha ey A |
ok Hcloh TSI TeATehy HHTERA |

AR AU 5T |

ok ok HATA HTUTATHHAASH | (SRIREATEIE) SO ST s |
oY oS ST 9T foRiwa: |

IR0 J Ieh W 3T faheh ol |

ORI ST Hih S0 AGUTS i

et a5 fofRist <=fngorn: |

IUR: VTS AOT: HIGHT ATE: T |l

[[X]]
AT T Aol Frgigt 71 feremesa |

T FAFANT S A9 TR |
TEFTTFAT GRTERIT: |
BT T I T T AR
SR TS STGIRTDG S |
UFATT a1 oo || (FMfieed:) FfdeRRoT sshor a=aT ae: T a: |
ST  ITY ac | -T0ha el |l
ST T UTg: TR ead = |
STUR] O HIhTY: HOHEIHd I
IR J HeATAT=A |
AT St T AT S |
T WIHUHT 9 TaHaed: |

srgeit forgsfia R oo | (@rmfay:)

TURS TRaisy IwrE o1 TEE: |
HRITYUTTRYSTTT d%I SheaSTH T |l

AT Tq: FHATA STIRH FHIR: |

HAR YAl TEAT fraTeTss st |

SIS ST TR FUSA HUTHG S |

TS forso): HumHATST=s I ||
BraerSTIETgud At ST ey | (fersurefa:)

o

T T &l 19

AU foosRiy:, s <:, THTET SadT | Jrgne fafam: |
(TSGR aﬂmmsﬁ )

op

Qob

q

«12 / 170»



§TRITHIR (ITSE-9TT:) /  THIVIEUE: / STEehl-U-ATauEng

3G o Hifersl Aafrgd a: T |

e FHIehTes THTRT | Jaam 63 |
GG T TSI IS T |
IS HHATTHE: 1o T IIETT: |
FYFT ARIGT: Shles THT TS = Hgad |l
foh foh =1 wferar g ey FeraTia: |
MR s I T ugF = |
feqehaaTTor g=ior fafarafr =0

T STgfererigiy T =regerishd |
O FaHAY TR JOTETt=<reT |

T =t ferfea iy afaroad i

TR SESTT T STRUTIE: |

TR ST AT T A TR |
STAATEh AT =T Hirdgdl: |
FrSTT Ffear FreITe T Sfeh W o
gieqe [[2?]] T &f5E: shifRien! o3l |
SN IR EEREUIREIE]

g U IR aTES |

foh foh 1 TRITgrs TR AT

[[xii]]

ST USeRAT @ AT SgaTe |

& Fefiedseg = 7 &S e 1| (Wierg®)
T SUTHOTTHIE] FTHTE THTER |

AGAT UAT Gb: HaT GG TAA: |
TUSHONTT Freffet Jeameaafaredt || (MfTee:) STETEae 3 gt Som Fofaom |
T ST AIREAGII |l (|TEd)

o SfEror ur HeraTeTd iR |

TAT T f Qo SIS ST afa |

T T AHaE &2 HHGIG |l

Uehg&IIUITHS] UshT1Y Ufaor |

3RS RS ATREUI AT |l
FEUTEHET AR 9 gUf € g7 |

TEEI AT Agel FITel AU || (SETT)

Tef&mor gorm = v = faRiva: |

HTA = TaTd = W gl TR
JUTET SIS ATSTY T TREET |
et & = gt g o i

TRl ATIRT forsurae TS |
TS TOTAq TS farsopes famar
WA ATEFHEATEAUTORT: | (SHTdTh)

[ [xiii]]

«13 /170»



§TRITHIR (ITSE-9TT:) /  THIVIEUE: / STEehl-U-ATauEng

Y GIAS] HATOT ATHTT: HU |
GG & SAATALISTRT: |
WWT%%W%@W:W:I

B AUHYRERT |Tgqge |
TTET AT T T o | (ST )

fUquTeRIdSIIE! o HiquTehIdStiad: |
FHTERFAE! & = g 3T fomm

o (o o
EEILCERIRSE EIRMIERINEREY

g FIa: gAY ag amnies qa: | (Frofafam k)

[ ] W@%amgwuaﬁﬁl
TGS ST T foIereed |

ST IO T SRR |
3T A e = R SR |

e Tg=1fer <aTf 9 TeIesad S I
dodHTRd fagH grezmerie=mm |
Waghhe-e] afdd godiead |

Agga U ATede=dd g Il (SR Hivgfces =t smmamfy wrie |
TRl KT AT FE6g |l
AR g god! Hammed |
ferfereren aReTs arers = forerd Il (W)

[[xiv]]

T 9 R g AR IR |
RIEARECECIPREEE L D]

X o I 9=l IR ga: |

A ATIROT [ [TRT0T22] | RIS [EEaE: 0
T o g g i-ug: |
FadadT I8T &A1 I ferRiva: ||

I T A9 O &7 g7 a9 9 |
Faagfad qog forsom: et ward Il

AR i T TR0y arsy fomra |

I EHTATIR: Fatere TSy & |

: TR USRS T STTRI=R: e Il (¥VGTST:)

AT SATTAHT AR g |
AT A haed fU=augurafeias |l
RrerTef el forRTg, SerTfosa |
HF ST HHIGH TRAUTTIS STSTR THEH I
i TRITH Th™T WIATAR! g oford |

IUTTe Afe: T FRT TR =T

«14 / 170»



STANTHTST (UTSE-T: ) / § THIRIUS: / GIERIG-SU=RERH: (3R)§

TSSO TSTTehTes J walal |
HUERIS TR: A FEaTE I | (W)

[[XV]]
GRGANTaa A SHR: THTH |

TSN T g1 |

émﬁm&‘ﬁ%{q fereeh T eRTeHTH |I (SeFTa)

TR Fa I EeIadT |
AT g dga AT |
SRATE AHET TG FHef: |

geh NIRRT ATHTAY I 1| (IMMfoee:)

HIGIUTH R 3TehTE o TgH agai o |

el usiufrecsatar medmfes Fafd i (Tgweagr)
IR STaReFH: (32)@

FIERIGTER: (33)

JMEATEATS ST TT UTEHTIHA 2T |
qTgoh GaehTE Y daHga- aeT |l
RREH T Shga@iaHd o |
A TS T T |
STTERTUEIS] HETE a2 o |
HYURHIRUT o U7 0T T |
TRy IS UTaferod Aifd: qfc: I

[[xvi]]
TSMNITRHH: (R6)

TISIATTATRA: (28)

IMEFTATS UCHISSHATS STTHYHRT:
HT T ASTSTHTH ST ST |
HEATS: Tob STIIIAR o Hicses TTRAHTIASIC
T AR fersogast I

IMEAY F Y URATEHATH |
BEESEECEEIHEEERCz

WISAH-ATH AT heied TTGers< |

TSANTARRR - (33)@

«15/170»



STENTHTST (UTSIE-YT: )/ THTURTE: / 36t (¢)§
TISIIARIG! - (3R)

T GTATETH W a5 ey |

YU IITRI T UTiery] JoTHeRd ||
TATIIRRY (¢)@
TATEID (¢)

TE UTHTET YaSaT=dae = |
gfer: ur et agy qematEnd |

[[xvii]]

«16 /170»



S TRITHI (UTSRIE-9TT: ) / 3 foReRIamsa: / 3 oRNRTea=sm:§

R fRIeRTE s @
IERLIRCEETE

() TSI - 91 USRS |, QIequg: hag...
%ﬁ?ﬁmﬁﬁumaﬂm@qﬁmw@qw W?ram%aﬂ%ﬁmﬁ WA TS ...
WA ... ST ; AN -

TE A RTIRT STt TN |
GRIATHS GRIRT: ShicTd =TG- = I

sfar fordrer emRTeRq |

(R) FRTA-TRIT - HEATg, Fehehad HRIATTHIJUIRIGHTA [ORI: | “BIeh-TI%T JTHE o
HHIRTAT Sfd =1 |

IRMPHGHIHHE o I |

AT THERITIA 9 |

NERIEIREEIRIPRICIEC IR iol
IRETOTR |TYAT STl TH: &4 g |
T HAT &< WI(: Wigalsd I

Sfcr o< qaTd |

(3) ST - HTAT STERTATA UTeh TR | SFOTSAHGuahTGaRae $i [ORIW: | 'S
FHU ST AT $fel = |

'SFISEIATIA=EH H' 3 Ao, FHOT TETSSATR, Ao IGohRTdT IRF &

T, FneuTfefaferes Tequs ffare, srgwardafs Tyt omare SHhad Il ST,
‘ efReToferamya AT ed |

T HAT &1 Afgoan |fga: R0
S 701 e

ST T THE SAfast ud |

T Ufgoitent=1 GErH™T THISTI d |l

ST TrgHURIT, Qe AGTRT TR,

S HHALUTATT ARG o |
TETUTTe T &< ST Al &Y |l

EREESIGH
[[xviii]]

«17 / 170»



§TRITHIR (ITSE-TT:) / 3 FoRINRIEA: / Igarrea=H§

(%) UGUTERTS - TG (oh) ) U (AT TITIUGehTcsehciod HITEQRIEATEA Sid, T (HIH)
RTINS HITE HHUATT:' 3t < foriw: |

(&) FREAEHIES: - JAHAY HhRI Tagy Ky T T U TSaTed, T- T=Arurd,
TR ATehTIohoh MITAGRTEATEI HHUT ST STTHTE, TR - S U Ta-TG
HeT, BSGHEAAGTIE S YAThsTger TSaTed, Ta d- RIS RIS GAT HIRERT
WITSHRIEA |

W@

UTGRRISTH

STATISTHAET, G, T=IaT a7 UTgeh i, fe wirafiaT, s, Hron-rae=
.. TEIRRIHITGHRIE HS', ST Tge, AIAHATT Heal,
ST T T R T ST IR T TR T T - ST U HESh R el TRTehe T i |
RIS o TS Hel Haa g deHdTe=aae & |

[[xix]]

TRTATST

-l

AHIH I: FATA SfshH qa: T |
TEAT TR Jd=iseie: 9al |
hHUS! UOTt ! STHHRAT o HISIH! |
asT UTa=T T gg] I Uehlfadr: I

Fod Sadsl o ATGIdd JASgH |
e furars angrm A sufxra
AT e o SATgIedd qasg |
e fuaeeas 9 = TesgEnTiae |
TG THTGTGT AT GATGHISHH |

T FTfer ek IR AT aar e I
3fceRTH HaTe® QW: |Td e forT |
T FATITGHRI Hag(~T HgYE: |l

e = fersururarssiaionss W= |
IRTERSTHH! e TaT 973 I
TSR R JodiceH |

VA HAUTTY AT UIRIAT e
FHUTHS T a5 9 TGt |
JGThl UTT T TZATT TeRTTIe Il
Thc: TragTa: Aifer=: g fest: |
q: AT g qaAH I

[[XX]]

«18 / 170»



§TRITHIR (ITSE-TT:) / 3 FoRINRIEA: / Igarrea=H§

2T, TE &3 o T SR |
SRR e J A=EH I
gronfig ] forgy WIS  STud |

AT AT fgt oh1es T || (Hioramgias)

ST 7 YA~ oal T 9g ufges: |
DA GGohles IS 1S hwdll o SIITUET: |l
TR SRV AQT: TSFRAAAT: TIT: |
i MR TR e SRT $9 ST I
SR Ford THATIRIG Hod 99 |

W HHIHRA: GAfg &9d = 1|
ARE- JIALT

[[xxi]]

«19 /170»



§TRTHIT (UTSRIE-9IT: ) /3 TSNIAReRH: / TRIETTHIE:§

3 TSR D

TISNIIRT:

TGHAUT ha AT SUSTRIN] SIS |
STETRIS SHAHTHIG TRTGEATTGehieRH I § I
HTEATTS AT T ToIg] €UehH |
ST Feag THA AT R |
AT hodad YoHdge: |

HH I = A STETEHAERH 1 3 |

ARG @
ANYAHge:

T gRATGHOTHA T g g ST
Tged! YARIGRE T -1 TSI g |

TG U SRS [ ST RIS SR i
HI: T AT JreraRafesdrd, sTed: Taors il < |

RIS SHATH UGHSHH AT THYHHIH-
HT TEAI S ASTSIRH YUl 9 ared |
AT ST - {cl- A Ueh oo - U= S-
ATHRATRIGHE TR TG ST &: 11 R I

YU Ao @

HUCTATGhI:

IGIeA HATCH U TS 7 |
TGS WU YU Y = oIeeh |
RIS = A9 gIH Hgre-Tey |

ST IfAT0T g&I TUST TR TG |
AfafterrRTes faRan: germ (9. xviii, xix) gFe: |
[[1]]

«20/170»



STRINTHIET (UTSRI-IT: )/ ISTerehRIET: / GEISTaI§

TR @

TSR NT:
HIISTA@
farote— g WA 1

T FegH-Iad |l

THH AT GUTOIS] =& |
T4 fEa

THes gfAEA I

W.ﬁm_ U= fg Iaaar we:' i o5 geawfa: R a@ 99: | 'Yy gfag=r' gfa
HEH | FE T FAFREHH ST GIRTOTHTA TI0T T AW &y S
Riedd |fes I 79: | TaH=Id |

Tt QT & T |
A F I UIEE: |
AHSATEax &% |

[T SR SUMHATH |

LT .. 0T WITeE- ST SRS THT-hgd-AAT- oG- 319 79 -FRH-UTe[Si-
R~ - UG- TR UT-- G -ATH- SO e [T - AT -1 T f: GEhik: Th
Arar-FafgH SR

ST ST ("TUT], ArTdTafg 3q"; i ufie=, ) WO S,
e a-gene
| i s Sfew-afamme-erf o e st

3fcl Hehed,

fereTo— FrpeReR fore]
Tl SIgHSH |
PRPEECECIDRY

FAfHa== Il

frodo— = fgg-ashmam:
IR =T |

ferer ferwrf= waa

forsarerd=T aaTS ||

forsereri=t Frardt-wHd wultam ey,
CICIERIEN

«21/170»



§TRRTHIS (UTHE-1RT: )/ TS RANT: [ 9ge:§

JE qHUH,

aref gHYATH,

qTedT: UTe QHUATH,

A YT,

QaT,

R STEHHY qHYATH,

T gUYIATH,

Iqatd

T L T L YL, YL FEIER S9YTH |

S forseareH ...

[23]

qgea:@
B 37 aq - #immifas Tifers mfer=!

JR-UTSTI- IR0l
F¢4-JUg-{RUT--
SRI-ATHRIUT-- H=ATda3l-
aFﬁqéﬂgﬁ:

Ty GEhi: YR sTa

sf wge,

HTfeleh-AT Shedl,

[JIFGYUATE Fedl (TAQ-TRANT: TR R GHT:)
YUITE-STOH U]-TTed-geAior RIS = qo-wwavl Hied,
TSTeT- U e,

GIEEIRIBIE]]

([] S Ua Fusfod |e gpifiehd | AT ATelH 1)

e @
|  Foross geediesc guitan aurer ufagmontd - §um R =
S fersrer 351,

«22 [170»



STRINTHTET (ATSIE-HT: ) / TS EEehiE: / SEe-Hs

AAEE:@

AT USSR RTE AfeR-T -1 hRe"

g Tged, ®IfUe e,

SHETHO

T (e ([eirmeerz)) SR () HH TS
for Hitgay gedt o AE: |

VYA (o o7 ([ ) ST S BB (o,
AT M, (gfy) ST B (g |

| N N

i TTg 3R, Al U= |adi ol fosfRere,
eI,

AH GAT H (L) 3T T AT A

TS A A 3 & T |

f&'Yoa-uey (me_w_)a"ﬁﬂlw ?‘
TG A (orguegiy T TG o) I
g vz ada ot fafew,

T 3R

MG, TAG

fersgar: | gooa |

A TSI A 1ReR I

gfa ada o fafee,

f&rort geaTeReA,

| it ot ws arit ot oty o sirdefiy, 20 2y fra sqsTs ST e T aRg 7

S 3 Fadi ot fafore,

TIT: T A==,

T LI IR (crt fareg- gty T

(gfereme sr=after ffer =) ECUR L @qﬁﬁ{'
(g smerty ) A TSH 3T TR (5 5 anf, wiggafer () |

«23/170»



§TRITHIR (ITSE-9TT: )/ TSEhRINT: / HraeImaTHq§

i a9 ot fafee,
TEIT: QREAT

“af g5t feregt areftegerey

G- eI |

T IAT ATl wedfd g |
gfa ade o fafee,

FHHMTHO

39 39T,
RIfteaHE U ST,
Aqaed e fam,

[[24]]

‘37 39T AT 3§ |
fasqr gar=ara:

(=N

HTOTT & 3774
319 39T

WA &ATel,
FHIITR-GR AUGHIR TqL-TOTd-T3 gReT-got = fam,

TGO

GH H Tour gt
g T & e |

«24 [ 170»



STRINTHIST (UTSRIH-1T: )./ USERhRYANT: / S9:§

T ST 37 Ik |
AT ISTHHT glersd: |
STESHT TG TGToId
AT 7 311g: TS 1P

i IUTH ITETRl,
TA,

X P HE)

STIehd

Sfer e | (‘g ', s it ufeeEe) 1
| < cfeepooon sefRe .. (92 - ¥)
| R emfew...i(g-v)
| 3. fRogeoigEm: (2 - ¥)
| v voAEEgEsH: (R -4) ...

=R 3 g faffor a” Sy

oo g fefanf=r fomm” TSIy |

A" A TRHEG 3T T Y (o)

[EEEL LK E RIS IR S|

ferentt: g sif

Foreomt: TTH _agero T

.« WE: /- AROEETS ST [#1nk 2] | TS 57 [#1nk 3]
. T TR Rw sadEy Taigd | afaaTs) s7 [#1nk 4] |

«25/170»


https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasya_part2#page/n573/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up

§TRITHIR (ITSE-91T: )/ ISEERInT: / SEHEHS

IO

PR TS (_yopy TR () T 2
AR TS HA () T gt |

TR () 31T T TR gy T
() SR, e ) v E Al

IGUTHT®

T YA ARMEAT Fd~g,

Y GG oy WA |
I 3T R T

ARG _arfaeeg:) T T For sy s 1

ufa w = o g1 q ot

ST UYL o= 3 g |

Zﬁ'” :ﬁ. ?u m”-ﬁ@. aﬁl.// 3:[//%

1Y AR 2 PR ) ST T I
3°g 31 fag u'an ssag=

RS 5 ) SN sy P29
" =Y A A =eh”

e A A g ST (g T LA
Feat wa ufa e ey srmg

SIER CAUC HERERIEC DN

a1y ferr agfe q@'f_’gl:'T(=ﬁ?Wv7T)

SR H gy 3SR 0 GORE _) TN

SUHFHHATT®

g o A g-Afd” afas

A T o) AN (o) TG AT, (e |
forsqrg 3t gy nfsr T

@Tllqaﬁ” G _S;,,a. N I gﬁ?[(zaﬁﬁw) Il

WGz T I GH T TA T
Fg @ fraa g wa IR |

«26 /170»



S TS (UTS[UF- 9T )/ TSR RIANT: / Ufds§

frdinfa, = I ) (g
%”%”E\:a@ ﬂﬁ”q’r HT” m:w) s.@.: ” "

BRG]

a'afﬁ- a- g'qﬁ”, ﬁ'q(:g}qaﬁ?) wllaf(:q?a:)
QG QAT g, ) AR (i) 3T 77
-3 G T G TN _ 77

ST (_ sy &P TO1 ARAL T L, (L gy |

38" @ Y M MGI'T (5T,

R TTET (_epreg:) QA T ey 3 T srearmm) |
S A G-H T T e

+31f” o afRmEt | S AT

.q.//q\a.l. q—allwg—%—{uﬁﬂ w

ST a3 gHaT VAT |

T & AW Yoy, G 9@l

TG A AT 3G T (_ srgrior) F AL

TR oregrers) TR (ot T Ty
A a1 g L anTg 3 iR |
@A e 9 aay fafefg

BT AR Gohell T AT (g |

forhifa:©

3" -TEY-ST U G- A (g

3" -TGTEH ST _ gyferapy) 3 -SAGT: |

A () T T TR (s O )
+3T U AE T A B (_ gy |

(STeFHTIf FHAT | TETH TEI Id: RITAFIGH STFAT | TF FAAT IATSTIH STMETT | JEEITaY ST TH JTeaar Wt | Gis 3TaT

STEHT T ()

A QA "I A o 3T

TR 3T G 3|

A< gF @ g A

R g $EART AT ERG” _aprarare |

- -

«27 / 170»



STRINTHI (UTSRIE-HTT: )/ ISEhRIANT: / Afasiiadaqy
LICEIFEREL (O]

AT TR @A, (g e efarar)
S AUl S &S, (g |

IHT” (W_)ﬁ'm (377) W W—aﬁ(:aﬁ)
STEAT (_argarior) FUE (21) BT (_arfey) |

ST (_ gy O ST WIH 1 forem

ERRESIG:EESIGICR UL p—

TR ST TN (_spaiey) &1 T: UTR +31 T

TRV TR (forg) AR (_forgom) ST A arary |

T@%"U'T S T, sperery TSSO _isrrrr
o 9 T8 H, _ecfiofog) S TTH A |
%[”-Q-ﬂ:ﬁ () a:lﬁ.: ” Eﬁ”ﬂm g”fﬁm
AR RE () I T BN

LI PSS (G

ﬁ.” Eﬁ”ﬁm qga.l.” Wm”{

m{%%ﬁ w II'[%@T P |
ELECTEREIR K[ L —

Rz (=aAevarifey) Vs fafrg (=Frarzma) |

S W ey TS S 310

forar g Ved gr e 3 |

(oree) TR (o) TG 3T TR oy (arty) T o ey
q' aﬁ (3@7:") Qﬁa-[”?’-ﬁ a”ﬁ: "

9. TRl 351 aStTgy
g T I=5q |
LSS L 2|

& UTH AISH P

¢. FSIST $5 FION Hoigd, 9 e geest oX fagH |
e 2R 37 el Jawans TS Hag Fuye et =

Q. FTARA F5H AT 55
R A el e 575 |

«28 /170»



STRINTHIG (UTSIE-9TT: )/ US[EEhRIANT: / S=AH§

AT O 7T YegdraH aREEea 97 gia: Wi |
AR ST TEAY - 7o FPraragiy = |
eI d T, 1T T Y oS ogel JH=IH |
TR S, HEA=T 3TehY TG 378 gIan 3 |
STATE & YTl STAT Seoi ol v Faa< S |

27
| o dtgeEn

28
3ﬂ: |
e o fomrg
oo = diufy |
A et T |

gfd ST,

IO

(8 aSTHT)

3@”{ Wllw:

ro a.”qq_.q.”ﬁ.f\ﬂ_{ Wllﬂm ,

AT @ SSYAT” SSTHIE HUTH |

A SGHH 97 3 T [3THA AT @17 SSYUT” SSTHAG hTH 1]

(& ) T [T, § & T&IOIN 0 ToAM, [ 1" SSTWT” SSYHAG it 1]

(& o) T oA, TR0 T, [A7F M7 SSTAT” SSTHG A 1]

(& ) QO S IEH: |
A SH I [+ g [Q°F @1 ST SSTHIG HAH 1]

gfd Rrgwy sifva=,
FHe A Wed,
RIS Hos-Heel 0T + 31T _ ity vy T W&,
caﬁ |
TR T
TG (R |
=t fersy: eatq '

«29/170»



STENTHTST (UTSE-HT: ) / TSERRRIANT: / T&THIUHS

s‘c:if%rm;{ (SHTU-fargq-gate) & =it

(gfereme sr=afver ffer =) ELIS ﬁl@ﬁﬂ]{'
(g smerty ) W SSH 3T TR (5 5 anf, gty () |

St gaur Rreaafarorg sea,
TEROHG

it o quedishra
T fasgara |
THEAST guloRaT
TRTIEYE I

gfer zSienT Tat ghtlid\(:m i) |

[[29]]
(FSrrat St gaeh T SH &= FHfugatarr: 1)

21 STE STE0T ISTER

Tt RR: ?%W:ﬁ?lﬁl
ERURIR-CR R R 1D LRG|
TH ST BforsT gaet i1

ey wies A
PP FHE R I ST |
T JIURI 379 9R_

ST Jau aa: |l R

SIS Tty T
T ST T&&T ST |
GAUI-TR-TGH_ 3Tehd 3T
TS T ga 1l 3

o werim sftuem aifrerest
T WY ST 35-HA 34Tg: |
eIy TUITHI ga- 11 ¥
AT HI-T =0 AT
HEERI fersg & forsur: |
G- H-Iaad 9-g&T
STIHOT ITH 38 JEE Il 4

«30/170»



STRINTHTET (ATSIE-HT: ) / TS EEehiE: / SEe-Hs

fesamTon sgean: Qo
TN T: T A |
AR JRIH SIgT 9o

HE: TSIt GRET Al IR &

Teh: JREATE T 3¢ I

T gfeR gaH Sesg I 1l o

S TG ST Hedl S T
TR A TR o ey o forr |
W] TR AR S Fa,

T + G W HedTH 29 |

I TS g |

W 'd IR AYR] =D

STgEd 3T I

[[30]]
i gagd T 1T,

Rrrwgifie-saen®

Fd-ahiqen 121 SferoTa Suad,
3T UR: fory oft-ufA-ior-wid 9 S1TaTey, 3TRTeA

T fA0T: TUGHIUR WS I Hhedl,
qm—aﬁgﬂ Wﬁ(:a@% aﬁ?}a’:, y@y:, W:),
VRMHTIehISY HRIETEIZ] T ST,

TITEAA T: ez TH-S o 3T,
ITRTA,

ST heel,

ST
(srfrem)
SERRE©

T STFURTIS aF ISITUart Ur=ht:, UrTaert 3are: faa et ewifenr fofaar,
T qq gHITeeh =, STfgialed,

«31/170»



STINTHIE (ITSRTE-4RT: )/ ISEhRANT: / IRERI=aH§

TRl e,
377 U,

TREROTHO

T ufergre, arfsaieE: voae,
g,

3= SToreT IR,

T W] 3] & UREROT Sfe Hum,

RT-3&-STUT WIS I THI
3T U] 3R UefeyoT Ui,
SF&IOTH IR, I TR Fedl,

YR @

TUTTRAN THI T,

AY T,

TR SEToR-oT--Srofifa-um,

-GN (IRFF_pefr) -1 TR, FIETT-HAT: WS WG : T SHHISWEA] 9 &
3Ty A1&A |

LG 4 (E)

TS STUTESATN TSI f HTRIEAT (71 199) fa,
o1 IR,
AT 3T SSUTE TG 3TIT,

3TY: TT TEron-ur fram,

TS 319 371,

IATAR 3&H-UT-3TUA: SfOT-STHAN: UT0dT: STFFHITHERIRIT Tfors-Har TR,
W‘m %R\ 349, i

HHIHG

QAT ST Shedl,

oo st arfer: aifg: waifa:
gfesrarfor: B mea,

yofian:®

«32/170»



ST (UTS[UE- 9T )/ TSEReh I

: [ SMTST-UEhR:§

Haferst yofifaam 319 S,
ST ATU1-HHH S
qT-HIGHTG, ST GHY A&,

[[31]]
Eﬁ5ﬂi®ﬁi

STirfaroTe: 3y s Frr,

ITT-TEH:Q
e 3ty g et feresTe,
3TY: TAT WUl SsaRITed| sy fed,

TREROT-UH-HIGTa R A9 TR &,
BEIRIE

SHSGAT GHUT SR T 3T T,

2 T STgITeAT fvea, 319 SUeyg,
RURCEC R L

FATT TG &t fr: wifir-she,
33,

STER 3T U,

TSRS & T 9,
PEELRIEERIFE]A
UFTRR Y: - 3 PR 3,

Uio=-u=I oo,
a1fg: TH=y,
AT 3T Ve,

T -0

<=t T ufeae,

T e,

nguﬁﬁma,

Ted, e,

T 31l TEgRd, 3T R,

«33/170»



§TRINTHIST (UTSE-0T: )./ US[EehIET: / aikfer:§

IRE:e

foraeren
(IaI-3UThH- T - TETARY, TEhHHY TN aRgeTd |
3= WY TSTRI-WGIGHTH 3T—IAH FHa ] WRIE-RNeIR—ITH IR JT-3he
gfkgerf)
F-ggeH s,

ARG

A RiEH IUR,
3T SFYUTYE-STRYAIR THR-Tfi FHed fgronaesham fem,

TfEe:@

T T3 TR S0 g IR aRERonai
‘3 AfEAsTH=I,

‘3T IS,
‘3T TEA SR,

31 & wfer: 7 g
g afkfer=,

B LI (©)

ITSATRIHH S,

ST U]-UEhR-gH-hH (0T Sigl | SeRHTeT’ 3f fomma,
‘3T sy’ $f STRoTIRTE

TSTTafcl T 3TTe 3T,

319 3UERY,

FRT TEHHS WHRY,

AMRB:®

TS TSI TR STURATIRART |

[[32]]

[ A3TH : -
I gRFETET 3T ST SUSEAT, (TSI S = #H),

34/170>



S TRITHTAT (UTSRIE-11T: )/ TSERehRYENT: / TSI

gf&roT aRfey 3R + VI (SIS A1 99),

JUEEAT A S Rar Gaifor SEReRTgI YRl Wgiehrast STaREH! Fid |
AMSTITNG

31, ‘37 UL WEr 5 IqaUY-gard,
TSN Jgare |

QUG

(R S&-T WiaeanT - fafe,
anfgaat sedt fafer, adr sttt fafemaq |

TAGE 3TUY TR 1)

SMURIRRITIGSRHTT 3T GgH-ThUN-HIO-AT0SATT +3TAd ANT-IST TH: S hed T,
3TH,
T TS FURER Wiaw=! ST, 31T,

o C .
(smerarrmesraor) |QSAIE= pedl,

12 & F L HE)
AR Yoo, Romara:
(TAER B SRR g¥eaH | (3¢ T2 )

. Q. TGHAUT WIS,

- R. 5o faer,

» 3. forsopmasan = forer:, |

. . 37 forung o Sifor u ate @: rfeiar forw il | a1 sreh vTag ST U faashrony
AT @t || (e 5€ =1 vW) [ "forwre 58 1 748 siia @nt afagi Faid |

. . foron QeAfd @Rt I (Reesgaaq)

- &. foroom: gue i @t 1| (ferore 3¢ =7 7m)

. 9, foreonizy 2oy =g @ || (fose g T 7 )
. ¢. Torony = sif% et | (e 3 1 /e )
- . Tereoniy gerd 318 w@gt | (forwra g€ 147 )
. 0. JwTEy Y @rgl | (fwE s Tam)

. 9% fowig @ @ | (Rom s T a9 )

[[33]]

e foremfey urdt e=am |
ERRERCRCIRCR

«35 / 170»



STRINTHTEST (UTSRE-HRT: )/ TS[EEhRYANT: / STSaURT§

ek ¥ fg srgfye |
foreom: oQ 9TH weg Se: ||
el | (o s 7 aw)

T A T T & A |
T’ﬁ:[ ‘Jﬂﬂ?gl;o_njﬁl'iﬁ'm l
Ferey 3y feepory |
arfet farafey spa=nf farsgt o
el |l (foreore =< =7 1)

ERRIERIKECICRIEE
1 AfgRe RS |
3N T forg W gfdem
forsomt Y3 e Txas fared
et || (forworeg =€ 7 1) i

for =ferer gferee W va |
&g R oy T3 |
YeITEl 3T HRAl SHI: |
it gofan ger |

e || (foworeg s 7 7 m) |l

Frer: gferehe e vam |

& TR Ty Afgan |

Y fore 315 ey qeiar |
QY T wife@ 7 )
et || (farre: 38 =1 |9)

a7ct e steg Al

Ia fersoR fererepdl |
gfIaa 9y- g
el || (forworeg s 7 5/ m) |l

3¢ forwoR for <rsha
ECINCEORe el

e || (fowrg s 7 7m) |l
Aifot uer for =rehd
f%l'm\i{T_ﬁ'QTE‘zE"[W:I

Tl AT YR

el || (forwore 5 7 |/9) |l

Tal FdAT TR |

«36 /170»



S TRITHTAT (UTSRIE-11T: )/ TSERehRYENT: / TSI

S oI Hl
el || (oot s€ 7 1m) |

et wRAf qL&: |
feeita Tg smdam.
@l Il (o g 77w ) |

g ot ferg=rait
STRTETEE HH=I |
Fersumiy e oT 9a
el Il (R s 7 aw)

T: T AU TEad |
a1 feretd gar=fd |

Y SATH 3 Hgd! Afg st |
gt (forwme g€ 9 9m) 1l

a w: 9o et fog et |
1oy gorst foraed= |

ST Sl T ferfgers T |
g o fereont gafad WS |
@l (forre g€ 9 99)

(Tt 'forwre 8¢ 9 7' Sl @ )
3T JEUYTHRH 3¢ FT: ‘YU ARFUIAE 7 7 i - |
forgra-feat— arer: i =R fower, ar wron {3 |

. TEE fIOET SRS ST ;|

. IRYUITEY: = Ig-3a-ul: TR | T T SaT: I Ho:, Ia |rem <o |

¢ ﬁ'm= 'QEF‘TFCK: (%l'%'lﬁl‘ Q:E'T&ll’ W\) + ﬁmw %[%[ (=9%® G- Platonic ideal realm/
d5u3) FAHT: |

. IR - ForTe (F@[UeH / B<:) + RaleTeh: ou: |

. TqA: HIGH UL, ToU-UIR fAfore-amie ST<ar ATeh{iehiz] = <o (|1eat e sfd diw)
T +3TSTI |

. T GMY: Touae sforaa 9 |

- 1§ qo-97m: g8 ®:
O Q5 STFTHIe i,
T AT TATSITATSI G- Q€T T |

«37 / 170»



STINTHTE (UTSRIE-4RT: )/ TSEEhRINT: / Jeasn§

JEEEEIHO

(STg-3aTeiT-HEEI) W”H@m)w g |
HEHTET: " He HqTd |

q” (FamroTi TS Q:c[\”fﬁ fasgar Jqcl” |
"I TR 1| ©

(Ge-THIY 3R ST, e+ 3h-heaIR] et braie 1)

(i) LT TS |

a.lla\ qull a.//a;a. ’J:[”a:rl:l;l

I (e zerafar) + 3T WA (e wify |

-q-”a\( —»W?Tq:) (WU@_‘E&UT) GT”Q?(:W@@?) +3‘Iﬁ'a"€ﬁf 13

TAT" A (e 57%,)031@ qfgHaT” |

A sy S AR &

(e gl =Iq-)

T qse farmar s

(raterzen) IR (s eyt LT (_rfaety T ey iy |

e

(e s) PO ey T 3T T (Agearigran) |
(W_)W'a S@ET “SSHATq I : (T I

T (o) T T ey TV, (o) |
ARIARI” (e [aea]) S () | ¥

(o) TG TG g s st (o o) ST |
(FETR) forTs erfer gy (T /G- 0T 37T |

[’ Sl o IR -

(@ 37-) THUR, (o) L TR (g T (i) | &

Zl.ua; (a WW) E//FQ.UT gﬁ.”.q.l. |
() SN T H SR |

(W_gﬁ-q} fgw _) W"_Th'” wwllm|
A" gem:” IR ey +8fe” 1 g

Y SATSSH] IR "T: |

ﬁ-: ” w” (??!) qﬁ'”(&:r: W:' (gw_m!) l
(Frorgragen) ST G IR A |
I () TIT T AN

«38 /170»



S TRITHIS (UTSRIE-91T: )/ ISERahRIANT: / SHSiga:§

a.” W”(NWWW q?z) a.%”fﬁ. ﬁ.ﬂa:[l

T T ST H 30 |

[ — | L

(siffE Ty T ST R ER(T A | ¢

TG AT HaAg ' |

(TR0 T]-STTAhHIT AT qd (Fla==IY w=r9ag gfefwsr ar) N:fa@ﬁll ST |
o ar gz ek - ATIATA |

ARTIAT AR LT A" 1]

a.u@:“.a\ q.a.l.ua.\ qé_grua.
T UATH SRR

B < SRR aHIg
T JH TG 3=

TG 37" AT S |
aﬂaﬁiﬁquaakﬂﬁmﬁﬁmﬂ
A g SRR W |

TS AT SIS 3 | 93

TSI ©

CORKNTCEERRNTE e
SHidHT” FHeheqd ?

Eul*a. ﬁ;”]{m aa.” 5|'I_§'” ?

A gy 7 ) TE AT T T ? QR

STRIUN] ST ' "W&H_ 3TTHIg
a.IE// TlTy[ﬁ”'q: a{:ﬁ‘: ”
AL A AL TE TR
Tl el TSI

=< HT §T9] ST ” |

T (agggery AT ST |
G SR AU |
WO a1 T 3T | %

1 =T ST 37T R |
Qﬂmﬁ”(zggﬁ) ﬁi ” H"ﬁlﬁﬂ' |
gl o R e e
T Bkl JHTT | Y
- (3 A —

«39/170»



STINTHTE (UTSRTE-HRT: )/ ISREahRANT: / Teud:, TIe:§
JouKfd:, IAK]a:©

a.//alg//.q; .Qa’.// E”W .q%.rﬂﬁ_q; l

e ol T A g UR” |

oy Farfor fafer e <2 |

i W” Sﬁﬁr”a‘{?:r”?{ 3:””@. | 95

AT TG T Y () SRR T,
WZ ” .;l.// ﬁgl'”:[? qﬁﬂmaﬂmi |
Jqua” fagrq - dasg” wafa
TR T I e | gu

(W_)aﬁ”q I H AGST AT |

A & AIOr Ty = S|

(e fag) @ AT () FRAN T gy T g, et - i 1o
R CEme— o g o EC R T

[[35]]
[[36]]

31 IO, "=ROMRAE T HH' Sfd - |

A e TR gt |
é#qﬁ%mg@#w |

3rfet qreT SRife aX A |
WM (SO SETHH) |l

SASHG HISTATTH Ag&ad |
A TR ST A |
RO A1 @loh Yieare g9 |
gl 1| (TROT 3€ 9 99) |

N

qfersia=: Uil ATy ST |
frdwim gat srferzefa gaq )
Hed g oo fodt 49 |
WXl 3 DY GEOI A I
gl |l (TROTAE 7 74H) |
afers 3 fare, STefoReT |

T A T o |
A~ 7 TS S |

«40/170»



STENTHTST (UTSRIE-T: )/ ISRk RURINT: / JEufd:, asrfa:§

AT 3 Ted Y AR Il
ET |I (TROMAE T JH) | |
ﬁ#am:gﬁ%'lml

AT IAd §al |

A GEHEROT |

qErE=: Y= A7 I

@el || (TgISETHA) |

ESIECRICEEY

e fegomaT |
GEERIEEHEREY

o e TR |

el Il (TgT E T 0H) |
oo oAl T Al T |

FHY ST SEOTT: AT AT |
STTAeeT Hista=aT AT I
@l || (TgT S THA) | |

HOHUT, Hal@ ) & gell,
TG AT AUl (STERRTRHIATRYT TR EIETHR F7) Q)

ATYSATEH, HIAGIH g,

g Uged,

AT 5. el

HOHAYL, HAkd A, TRHO[enA 9
STCRITETN,_;5), TE&RVT_.) T G,

HAHAUT, Hroa, GIGRMER0T, TSER0T I gadl,
ATYSATEH, HIAGIH g,

RIS TR ;) el
fortrs, e,

T: G, ) e,
STEATAYT T e,

[[371]

«41/170»



STINTHTE (UTSRTE-HRT: )/ ISREahRANT: / Teud:, TIe:§
DA - T TR — TSI,

VAR,

qTHGH-AUTh

SR g,

GEETh WISRATSSEAT:,

fersupTrer=an, fersomieh, fersorel @, o)y A, for =eh, 5 forsuy:, sfifor uer, afgure: sfa =1 ge,
ElTUTm%Br SHehed g, Tferster:, ferst o ford,

TSI Ufer, A @, Sgg-id, ufersrer: sy 7=,

37f g RfeRTeTa @er, '3 urget=ara TGIfuad Wil SATHTgaH:,

HoH-AT kT,

Uy Hehod,
TG-S geell,

JAHH-AUTSN,
TR S i v,
'S TR0 @Rl S,
[ERYUIBEZIRETH
HAHH-AUTST,
ARG Yohe o,
FICATERT,
TSERTT_;;) T TAHATY,

_— ’

TGHAUT, §a I g,
TIAS-HT _») GITshH0T Ry =4,

HENECICREISSERERERIR]

BEESCHEREICIE

i Rt s, srgad |

“qreyer | FeTea -

ST H-T !

qrfe | ITfoe ¥R-
TaRmfE-fafam i

AT UTSTaT AGTEAITY TH:”

«42 [ 170»



§TIRTHIO (UIEIE-HRT: )/ TSEEhRIANT: / JUgHURUHS
i R s, =i srgada i 6

319 feemrg Y- effem=m-fees |
31 RIA0T 9g R 3o U iR |
TR () |

[[38]]
JUgHRUH®@

Y JUGHIUTH

qugy hITATGH 3TTeTgdd |
(3% BT 79: | 37T AT TH: ... TAMS 99 1)

fereYo— Tk e
I FHTh-U3H |

AR S=1-2-ATH

TGRI-3g AT 3T I

AT — TTerE wfor-argTy
fRra® Ige-TeR |

- TGR-3T5
e 3rfrTed |
oo fars] =rgr-60 o<
TR _ ey -AITH |
TG{-HHGH 3T

G HY-H&H I

freHo— 1fi-avf org-@g
e B-fesmae )

TgT-a famad

ferotto— sftert guedianry
agqg THIE |

TqL-GavH TR

A- e -] N

TR afeq-wa

fereYo— Tgyrrel Uy
U 37eh-T T |

«43 /170»



SUEITHIST (UTS[E- 9T )/ TSEEhRUANT: / SUSIT:§

THIR Tg:-I=TH
T5-TTY-T197 97T |

fereHe— argeay SurdsE
Ui 31w | |

AT — ofice, smdlgal, FHT, TSHEd, SRRIE,
eaga, ferwruet, Jwreh, nfgoht, Tafere,
HETHEHT:, GLgradl, HelTHEHaTaT Sfd <o

FRIATGHT AT |
Sfa = arerdq |

ﬁfﬁaﬂ'ﬁ:,

an aﬂ?ﬁ@aﬁw:,
aﬁam?ﬂﬁqn:,

3 TNt (377277 - Tegaed) T
ﬁ%mgqa?qnz,
aﬁam@:m:,
ﬁm:ﬂ?z,
aﬁgﬁa@'ﬂﬁm:,

3 anfgod =,
ﬁw(m-éﬁﬁﬁ) T,
3 HgTee T,
ﬁg—(ﬁ%)-wqﬂ;,

37t gat ooy 7m: |

S ofigoRETy fSammEreaa i
[[39]]

TR RN

ATHATH "TAATHT TEErEls fH, TagseEiswEH i |
ISP

TB-UR-Geieh HealUaa], AMIRT = FHafd |
SEl

EQIHENEEEIE]

deg AUy Huey

LEEL]

A aHifedts

AGUR HHS STHATRONH |
fersef, efiy, fervqemgerTom,

«44 [/ 170»



S TS (UTS[E- 9T )/ TSEEehRUANT: / Huiaraiarors

SRUTSH,
FHHE-HETONH =6 99 |

A2 -] -]

3, I (% JCih) Fers] =afeRid |

HAGTHTIOT- SR fersuTaRTOT- ARA- - ATHEeH - S e, = TuTeH 3ufeRid I
BT @

31 ARG, UTOTRAT & el |

qRET -

~

3t STfRAS=HSE: |
3T STTHA-TET: |
3N I A-THET: |
@ﬁg@am I

3fd |
ofiaraeguie
qufifars gy Y™,
U 379: G SALIRAT I,
AT SATIGeRHUT Tffel Hohd Sfr,
GG F: ARONH
T I TS |
AT I G |

sfer Rreg Hieri |
R AUTThATRIGA, TR I

A™THO

3Ty T FUAT [ AT

%%Tﬁriaaa?rﬁ%@m

«45/170»



STENTHTST (UTSRIE-T: )/ ISERahRURINT: / 312ad:§

PRI e bl

figi § T fadw
3ﬁ3:|'§l'a=|'l:[:,
Hihg I garRM
Agd J HAT <

TRl TEEg d |

U RAT=IRISTOT
qU: HHATHRI o
I AATHRISTOT
FHOTTTEIIT T |I'

[[40]]
SATUHIRIT, AT |

NYT:

TAGRATEH, 3TYId, JUATe = |

AHRILE: | UTOTTHTIRY

| ... o o AraTfeueRRenR-UR T S1ed shiveantd

sfd agea
Iudrdt wgm«\ﬂqqd‘l%q
“fRRoaTT =T
HSIST [ TaEl: | 3T <-J0a-haaq
IR A TS HN'
vvaﬁ:[ aw%@%ﬁqﬁw gﬂ‘m;ﬂmn

sfd fezuaR,
| <d foxod ammiieg: oft dwa: wean () EueR () 7'
fr e Ste e, sTgroa g |
RARLECS
TTOTHT,

«46 / 170»



SSRINTHTET (TSI HT: )/ TSERehiENT: / SRS

Sl Sohed, qUaTe I ar=ad |
31 ORI |

[[41]]
WISV fRiw:@

AT g

IS ITRI Tdeada], A Hiviehi, sfg: sTFee- o fafews,
Y UTTICEHHT hTATEH, STy STERTE Tqy:, il arged o %oy STad,
3T ST e,

YOG Gl - TR hedl,

IMYR-IRAIG Shed T,

iraaTg nfl I,

REEIGIEASIRCIERCES2IC IS

(8M:) “ AU 9H:” AV,

"SI TH:” 3id grez,

“fawre 7 gfa we,

WT%&T: %ﬁ'ﬂ%: IS 93],

“RRIET T FAT G,

Tehi Hoel & Jgard |

"fersorer ww:” gfet quiighd ge,
Jeied araTie SRR Fatd |

TUTaaSt A IeT:,

G- ATYGRT = AT I 4

STAT-UR V- fereerer R - -ehey--Ufaramenfdsh urad |
Y GUEERRIAN: |
(ot IRRETTH aRE-UiearE STaReHUe afig-2Nendere fgoiad-ag-aehr-faf:)

S EEIE)
A A qua-Aem 3 qug-dtaifey Rt wmuficar, aa: shawe-gumt R,

sficroraz: Ty fRm
THIST TETSAUTEE |
qraTfeh sH Shd AT

TG =] HaETeId Il "

«47 [ 170»



§TRRTHIS (UTHE-1RT: )/ TS RANT: [ 9ge:§

[[42]]

i g I,

T HSeTaT] 0T araeTiaia: Hehd,
R 3R ST,

G RUEEIGH

=T HE)

TS S,
Tl SR, ufeErafor:

RreT gfgyord: uazy,
qO0I AT,
‘gimfears genfe agew,

T ThRRHUT TR (1)’

s Tehe,
HUSS GO

g U=t R shfefo: fved s,
T IJeausl, HE Hhivent o, AEIITaRYl 378 gl fafo,

qAY TAIG-HA fam,
U] TATEATT ATSSATA,
Y9-S0 g MR sog,

Eui-theany afadt fafee,
qY o=y ffae,
FRRATH @ fgeod o ffere,

T hiteneheel it-JfA-or-afgd R-argeay e,
SATRITORUT-hARNY UTATIE-HHUT sharalTa i 3TTaTe],

TR ITY FHORNY RIS 3T,

3TeATfE- 3R 3T,

AT ATIR-TI I, AT |

(TGT - AVGHIL TR WIfTES e,
T TN Ufehes,

T BRI

gfd: RIaTdle ST,

«48 /170»



§TNTHTST (U= T: )/ TSR RYEANT: / A0 §

ST AT ST,
qifered ureRid | )

THETETO

aa: ureat iR quge: wiftes ,

: T <SSV TH-THTLTATRIR g et e,
ATReh-ho-Hdi-go-u3 9 fam™ -

FRRA o fAfe,

"girgcag WEd-
TTeTeST-ferf= et | IeaTfonfT! =79
T AT AN "

et fersraTeiga g e,
ferfererg arvareiaa |

[[43]]
TG

qa: R Read, fos-uerRife-forfea-wamsion ugsd &,
TR SR,

quITE:, LG

T3-S IR UT- gl -37ef

“Rra=a" sfa w0 quarg s,

qosTorT JaiH STTaTfRd-TTg1-<re o SUhul-gafor R 1 wierda |
Al G

qq:, ‘TR R Afeeehd v’ Sfi qened,

AlHA-RRI4-4Y1A ('IU\\":;(’)-W-Q\QH\W,

TA-HEA FAfOId-hIITH-T3 TR St o=,

AFHIHG

“ “ i”

“3&T T8 ST !
THHET | 1! |

«49 /170>



SUIRTHTRT (UTSH-UTT: )/ USTHEhIRINT: / dI9gd:§

fereh-=1g-forshr=-
ST THISE] o I

“fera=t quediehie!
T fagumaH! |

TS gt
ATy garst! 117

“F AT - 9B
31y ferera wfer
ST HHGSRIAT Y-

W IS II”

“3TTATT MR
RIGIEIRNIGEIREE T
- 5
A, THTRIGH |17

“I=ATR] ferea= |
q S q?i'qm?fl

aut frefergwt
A& FgrgH Il "

“Tehod UIAT
qareifa = a=d |
3T FEHA¥T
TR T 7 N "

genfeAo: e fHH=a |

[[44]]
qd: TEUS SR / ATged-Jh-TRIv JITH-g4d,

3TTeROT-JUI- e TEXT THGEHIT |
3T YRALS urdas] Tt |

Sfar T (YERH-T-3TeRUT AT) HF ag],
AT R g&AaR feeht sheal,
TSR 37 |

a9er:@
379 gferor-ureat afg-Aw TRy fafew,
= 1 ufergre, TRy, it aiifte,

«50 / 170»



STRIRTHIO (ITXIE-1T: )/ ISEEehRINT: / JUHRUNTGS

STTIR-2Td-AATH ﬂg?ﬁ—ﬁ%:,
TR,

"R k2T UTq’ SATGAT =
TATHISY STSATG I Feel,

el quiigfd < gel,
mmm-wilﬁ: hedl,

eRH-UTS[ST=at 37T U@,
ERERCEE R If

“GRA! HgTSaTe! eyl |
I | <a! fywonait ueza 1

3fcr R e SfarorsgHes srgRia,
qq: UTSTIHIEH,

“qrefet-Ht-eam-

ST UTdeh-a3a! |

qrfg Af aTfoe OR-

EROfE-arfa= I
3fcr wvet R arera R am-g&-a1g-qo 31gad |
[[45]]

T GERIA-UTg-ST=at M-&fk FIey-ug an 2friaens o frem,

JUGHRUN®

aq: Rrerw fafdeg SeEqug arfE,

(HHﬂﬂifT%KQH
Iy £ HE)

TA-TG-ATTPNIEY TATHUGY HA TSR] ¥ Fheel,
SiAS-TT-Ffaior:, forsoel-3TRIe = Ad-Tg- eI SUleRY,
TSy = fafe= dradq |

@

THATT AT 3§,
gfea-ut= faers,

«51/170»



STRIRTHIO (ITXIE-1T: )/ ISEEehRINT: / JUHRUNTGS

YIS2NIaRM J: TH
TR FTSTIATH' ST THTIAA |

RIre FeE 9T,
& -~ U1 -- o - TATG G RIS W

TR FUAg 3f 1

«52 /170»



§TRRTHIS (UISRE-9T: )_/ 3 eSS SIes: / 93 gerAurs sy tasIiete:§

—Xo— —Xo—

23 RS fasifafe:@

| GeUTSS=aufrgTiate: |
RTERS: HaTaT: dTieheeniordTg: JoadiY Hd: aiigehi-cIeha 101 heal, Tag]: Ao aroTTiafo:

Geohah: ofidwre: MRS ST=fea, SRITT: W[RIRGETEAT, “quaTeg T, . 31t gafadt
wmungw-«mﬁmﬁ sfer wgew, wfagTs STgRTdvT e W mmgwmfauaa ITHITR
ERERCISREIE: W%WWHW qAH-A0T WA STeaffefaeT=t oheatl, qoarstfes
TR = e, geRiaTss -10||-1|F|?|§3’2&131T~7f\85?ﬁ T U&Ted, T s &I, T
TR TS TNER TThI0T TGAG ISR, S5 AT ¥t JauaTieschiehd )RR
Fgatdgfiat Hndt faz, T [*] ug] <? Uy Ugar, o3 @ @ gaotHdt =
GRUTSTATRRT et TgashTaIaRs e giHvesTafd-gaviay shftmmafsdarmotes =
ﬁf\w,

o aﬂ—ﬂégW{W&Iﬂg\d*ﬂ‘j\lﬂq@CM: |

TANTHERGEITOTT Ui It |
o h(T.3¢) TETGTH (T.0%) 3T (T.9R) TG (4.30) TEEH: (T.93)

Wﬂ'{[ﬁ-‘f ofrawre: ST HREET T
GfrqrUeaH A TR R < A eRUTS = &aTT,

3T YR gfcisi 79:; Yazie ofdirst sTemganty; o Ureei-ar giedad =4:;

SAdTel, m&ﬁ%&ﬂqu&m: AT 3T, ...
[[671]
AIgTiRd: 371U TATRIh eI e TfrgTe, T (9. 32,3R,33) SR shedl, JgaT I

T GHH-AUT TR, YU Toa-aaor:, I9: Toa-aol Sie@ar, of-Jfi-fom: (1.
&¢-&R), fermupmmr=am (. 2%),

311 forsomigeh. ... saeaTeT; foason: Wenfy w@rer, fowom: gyafy w@rer, fosom:
TOTYRIEETel, frwieeRmf @, fawidanfy wrer, Swemfd @, e @ @

S @gfa: (4.33)

deeg O, w afgsor: ot \ra, & =hi g, srdt <ar, 3¢ oy, =fiftr uer i =sm,
feroom: spwifor, afgeon: ww, afguma:

Sfcr TR TAwT foreore $8 1 78 ST | (T.3%) Ta: TeugmaRiT: gal (T. 34-38),
sirafafiom: (. g¢-&R), TeIER

[[69]]

«53/170»



STRINTHIS ((UISRIE-|T: )/ 3 e uIS SI-aviesIieie: / Tawh 1§

[

TR ufersT, Bl gRH, Tferstam:, 9fes @ (4. 3v) i Sagi:; (TRME ghiteRg), a9 3@
Gfer{oT, ATSTIe Ifersd, SSegHidt 98 |1 9A1q (9. 39) - i fagfa: (3rg 59),
GRS A= Tedeh geall, aa: STRITIGIN: TehIa o g, WTed gfafia,
T GG, HOHAHRY TSATgHIed He S[gald - RavshgiH:; ad: TqeERNgE: (7.
R6-24) |

Tq: S W RIS o TOTRT UEfaoiiened, St shHvl 3G, aichal =l qeuethna-ai0l
qaTHH-ATT = GRS T1ed, STaTe], &R IR = Wred o, aq fgumesd, aan:
fEedd | aa: Jwrar Wi eferordreeTief: e | et amreraonte i ared I v
fasTiate: |

TOTae T STURIRRTI AT STaTgei & s |l
| GRS rgTerter: T=mg: I
[[70]]

S 1@
("SRRI || T $ F 7" 3l AN 1)
WRERITh-FAAIRT:— 1379 TRTEREAT: | O Meued SMefordT iR Rasigacdatd - afasfafa

Frsto— A T gz, TR AR iy
STAREH AR (s |

(T JRTAT & TT) Wﬁéﬁ’{&ﬁ?_{

(e & rar) ST STRTEH ST _ 7 frr) SSAH

Keith— (Thou art) earth in depth, sky in breadth, atmosphere in greatness;
In thy lap, O goddess Aditi, Agni
I place, food-eater for the eating of food.
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Keith— The spotted bull hath come
And reached again the mother

And the father, faring to the heaven.
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Keith— Thirty places be ruleth;
Speech resorteth to the bird
Bear it with the days.
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Keith— With her inspiration from his expiration,
She wandereth between the worlds;
The bull discerneth the heaven.
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Keith— If thee [1] in anger I have scattered,
In rage or through misfortune,

That of thee, O Agni, be in good order,
Again thee we relight.
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Keith— Whatever of thee scattered in rage
Was spread over the earth,

That the Adityas, the All-gods
And the Vasus gathered together.
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Jamison Brereton— 90 (916)

Purusa

Narayana

16 verses: anustubh, except tristubh 16

This is one of the best-known and most influential hymns of the Rgveda. Its central

2 ¢

symbol is the purusa, the “man,” “person,” or “human being.”

On the surface, this hymn tells of the sacrifice of a giant man, from whose parts the
world was created. The theme of creation through a cosmic sacrifice is widespread, but
this hymn is not simply the retelling of an ancient tradition. The purusa here serves as a
symbol of the sacrifice itself, which especially in the middle Vedic tradition is a locus of
creative power. The purusa is thus similar to the later divine figure Prajapati, who in the

Brahmanas personifies the sacrifice.
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Indeed this late hymn represents a verse commentary on the sacrifice that prefigures the
prose commentaries of the Brahmanas. s

This hymn is also notable because it is the only Rgvedic mention of the four varnas, the
hierarchical division of the social order that forms the theoretical basis for the caste
system. One reason that the hymn may have been included in the Rgveda to provide a
Rgvedic charter for such a division of society.

The identity of the Man and the sacrifice is established in the opening verse, for his
thousand heads, eyes, and feet recall Agni, the sacrificial fire, and his macro cosmic
equivalent, the Sun (cf. Brown 1931: 109-10). The Man comprehends the earth and
extends beyond it. As Mus (1968: 549) has pointed out, the “ten-fingers’ breadth” by
which he exceeds the world measures from the Man’s hairline to his mouth. ) The Man’s

mouth represents speech, which marks the boundary between the imperceptible world
of thought and the perceptible world created by speech. s

His mouth is also associated with eating, and in verse 2 the Man rises beyond the world
“through food,” that is, by making the world his food. In later texts the “eater” is the
master and the “eaten” is one who benefits the master (cf. Rau1957: 34-35). The image
may therefore reflect the Man’s dominance over the world. 4 See also X.125, in which the

mouth is similarly both the locus of speech and the locus of eating.

This theme of dominance or rule continues also in verse 5 in the mutual generation of
the Man and the Viraj. The word viraj can mean either “brilliant” or “ruling, rule.” The
latter is the more likely sense here, and therefore this word connects the hymn to Vedic
ideals of the king, who in his consecration encompasses the world in a similar way that
the Man does here (Proferes 2007: esp. ch. 3). Since the term viraj is grammatically
feminine, it complements purusa, which is masculine in grammar and connotation. 4

The Man is the “offering” (vs. 6), the sacrificial victim (vs. 15), but more especially he is
the sacrifice itself that the gods, the Sadhyas, and seers performed (vs. 7). Through this
sacrifice the elements of subsequent sacrifices emerged: the “clotted-mixture” (vs. 8), the
verses, chants, meters, and sacrificial formulae (vs. 9), and the sacrificial animals (vs. 10).
The parts of the sacrifice also became the three upper varnas (vss. 11-12): his mouth the
brahmins, masters of knowledge and speech; his arms the rulers, the possessors of
power; and his thighs the freemen or clansmen, who are the productive support of
society. These three classes form parts of the sacrifice because they can participate in the
sacrifice. The sudras or “servants” are not part of the sacrifice but rather emerge from the
feet of the Man, a symbol of their low social status and their exclusion from the sacrifice.
Finally, the elements of the cosmos and gods themselves come forth from the sacrifice
(vss. 13-14). This primeval sacrifice thus establishes the “first foundations” for the
performance of the sacrifice or even for the ritual, social, divine, and visible worlds more
generally (vs. 16ab), and it creates access to heaven (16cd).
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The identity of the Sadhyas (in vss. 7 and 16) is not clear. Their name means “those to be
brought to success,” and they appear to be ancient sacrificers whose proper ritual
performance has “perfected” them and who have attained god-like status or the status of

gods. 4
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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sahasrasirsa « sahasrasirsan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasraksah « sahasraksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrapat < sahasrapad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhiimim <« bhiimi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visvatas « visvatas (invariable)

{

vrtva « Vvr- (root)

{

ati « ati (invariable)

{

atisthat « Vstha- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

dasangulam « dasangula- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

UE-913:— GgH ST | TEH: | GgES3TeT: | GeeSumd |
T | fEE | a1 g | i | erfagd | qusegen

Hellwig Grammar—

sahasrasirsa < sahasra
[noun], neuter
“thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

sahasrasirsa < Sursa < sirsan
[noun], nominative, singular, masculine
“head; sirsan [word ].”

purusah < purusa
[noun], nominative, singular, masculine
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“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word ]; assistant; soldier;
soul; commoner; generation; people; doll.”

sahasraksah < sahasra
[noun], neuter
“thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

sahasraksah < aksah < aksa
[noun], nominative, singular, masculine
“eye; aksa [word]; hole.”

sahasrapat < sahasra
[noun], neuter
“thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

sahasrapat < pad
[noun], nominative, singular, masculine
“pad [word]; foot.”

sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

bhumim < bhumim < bhumi

[noun], accusative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location; Earth; place; bhija;
floor; pit; bhumi [word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory;
topographic point.”

visvato < visvatas
[adverb]

“everywhere; around; about.”

vritvaty < vrtva < vr
[verb noun |
“surround; accompany; cover; cover; obstruct; check; spread; envelop.”
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« vrtvaty < ati
« [adverb]
. “very; excessively; beyond; excessively.”

« atisthad « atisthat « stha

« [verb], singular, Imperfect

. “stay; stand; situate; exist; [in]; resist; endure; put; soak; be; stop; adhere; get stale;
concentrate; grow; trust; wake; consociate; last; dwell; lie; stand; stop.”

« dasangulam « dasa < dasan
« [noun], accusative, singular, neuter
« “ten; tenth; dasan [word].”

« dasangulam « angulam < angula
« [noun], accusative, singular, neuter
. “finger; finger.”
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English translation:

“Purusa, who has a thousand heads, a thousand eyes, a thousand feet, investing the earth
in alldirections, exceeds (it by a space) measuring ten fingers.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Purusa = embodied spirit; or, viraj, the aggregate ofall living beings, spirit embodied in
the egg of Brahma, i.e., the universal spirit animating all creation. Thousand= an infinite
number; the human soul, extending from the navel, takes upits abode in the heart or the
humanbreast; the supreme soul, having animated the universe, is present in man, either
in a minute form or of definitedimensions

Jamison Brereton— The Man has a thousand heads, a thousand eyes, and a thousand
feet. Having covered the earth on all sides, he extended ten fingers’ breadth beyond.

Griffith— A THOUSAND heads hath Purusa, a thousand eyes, a thousand feet.
On every side pervading earth he fills a space ten fingers wide.

Geldner— Tausendkopfig, tausendiugig, tausendfiiflig ist Purusa; er bedeckte
vollstandig die Erde und erhob sich zehn Finger hoch dariiber.

Grassmann— Tausendkopfig war der Urmensch, tausendaugig, tausendfiissig; nachdem
er die Erde von allen Seiten iiberdeckt hatte, ragte er noch zehn Finger lang dartiber
hinaus.

Elizarenkova— NypyLua — TbicAYernasblii.
Tbicsuernasblii, TbICAYEHOTrUN.

Co BCex CTOPOH NOKPbIB 3eM/1H0,

OH BO3BbILLANCA (Hag Hew eLle) Ha AeCsaTb NanbLEB.
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

«66 /170»



STRINTHTST (UTSRIE-1: ) / 83 eI SIausIiat: / 02 I%9 UaEH - 3TIE4S

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
eva « eva (invariable)

{

idam « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

purusah < purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sarvam ¢« sarva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bhavyam « bhavya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhiitam « vbhi- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

ca « ca (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

amrtatvasya « amytatva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}

1$anah « Vis- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, voice:MED}

uta « uta (invariable)

{

annena < anna- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

atirohati « Vruh- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}
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yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

UE-UTS:— ToW: | T | gEH | e | I | 9T | I | T | Wedw |
3 | SAASER | $A: | A | 31 | AfdISA=HA 1

Hellwig Grammar—

« purusa < purusah « purusa

« [noun], nominative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier;
soul; commoner; generation; people; doll.”

« evedam « eva < eva

« [adverb]

« “indeed; merely; thus; even; surely; same; eva [word ]; successively; immediately; in
truth.”

« evedam « idam
« [noun], nominative, singular, neuter
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

. sarvam < sarvam < sarva

« [noun], nominative, singular, neuter

. “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika;
manifold; complete; all the(a); different; overall.”

« yad « yat « yad
« [noun], nominative, singular, neuter
« “who; which; yat [pronoun].”

« bhutam < bhutam < bhu

« [verb noun], nominative, singular

- “become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to
life; grow; elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive;
understand; stand; constitute; serve; apply; behave.”

« yac < yat < yad
« [noun], nominative, singular, neuter
« “who; which; yat [pronoun].”
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ca
[adverb]
“and; besides; then; now; even.”

bhavyam « bhu

[verb noun], nominative, singular

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to
life; grow; elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive;
understand; stand; constitute; serve; apply; behave.”

utamyrtatvasyesano < uta
[adverb]
“and; besides; uta [indecl. ]; similarly; alike; even.”

utamrtatvasyesano < amrta
[noun]
“immortal; amrta; imperishable.”

utamrtatvasyesano « tvasya « tva
[noun], genitive, singular, neuter
“state; quality; cause; reason.”

utamrtatvasyesano < isanah « is
[verb noun], nominative, singular
“govern; command; master; dominate; can; reign; control; own.’

>

yad « yat
[adverb]
“once [when|; because; that; if; how.”

annenatirohati < annena < anna
[noun], instrumental, singular, neuter
“food; foodstuft; grain; anna [word]; eating; boiled rice; meal.”

annenatirohati « atirohati « atiruh « vruh
[verb], singular, Present indikative
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Wilson—

English translation:

“Purusa is verily all this (visible world), all that is, and all that is to be; he is also the lord
of immortality;for he mounts beyond (his own condition) for the food (of living
beings).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

He mounts: lit, since he rises beyond byfood; or, he is that which grows by nourishment;
or, that which expands by nourshment;

Annena = praninambhoghenannena nimittabhutena; "inasmuch as he assumes the
condition of the world in order that sentientbeings may enjoy the fruit of their acts
(praninam karmaphalabhogaya), that is not his true nature": thesupreme spirit, which in
its own state is inert and undiscernible, becomes the visible world, that living beings
mayreap the fruit of their acts since they acquire moksa or final liberation, the supreme
spirit is the lord of immortality;

Anna = matter (Mundaka Upanisad 1.8

Jamison Brereton— The Man alone is this whole (world): what has come into being and
what is to be.

Moreover, he is master of immortality when he climbs beyond (this

world) through food.
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Griffith— This Purusa is all that yet hath been and all that is to be;
The Lord of Immortality which waxes greater still by food.

Geldner— Purusa allein ist diese ganze Welt, die vergangene und die zukiinftige, und er
ist der Herr iiber die Unsterblichkeit und auch iiber das, was durch Speise noch weiter
wachst.

Grassmann— Der Urmensch ist alles dies, was gewesen ist, und was sein wird; er
gebietet iiber das Unsterbliche, was durch Speise [ Opferspeise] noch hoher wachst
[herrlicher wird].

Elizarenkova— B camom gene, MNMypyLua - 370 BceneHHas,
KoTopas 6blna n kotopas byaer.

OH Tak>Xe BacTByeT Haj beccmepTuem.

MoToMy uTO NepepacTaeT (Bce) bnarogaps nuiLe.

e (VC)—

o JIH:

-l
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A R RN

o T
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

etavan « etavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mahima « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atas « atas (invariable)

{

ca « ca (invariable)

{

jyayan « jyayams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

purusah « piirusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bhiitani « vbhii- (root)
{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

vi$va « visva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

amftam < amfta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

divi < dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

E-U13:— TATAI | 31 | AfgHT | 37a: | S 1 T | IO |
OTS: | 37 | fergt | et | FrsuTe | o | e | fefer i

Hellwig Grammar—

« etavan <« etavat
« [noun], nominative, singular, masculine
« “such(a);such(a).”

« asya < idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« mahimato « mahima < mahiman
« [noun], nominative, singular, masculine
. “greatness; power; mahiman.”

« mahimato < atas
« [adverb]
« “now; therefore; then; from there; hence; consequently; then; hence; henceforth.”
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Jyayams « jyayan < jyayas
[noun], nominative, singular, masculine
“better; elder; greater; bigger.”

ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

purusah « purusa
[noun], nominative, singular, masculine
“man; man; Purusa.”

pado < padah < pada

[noun], nominative, singular, masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word]; leg; leg; animal foot;
step; foot; footfall; verse.”

'sya « asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

visva « visva
[noun], nominative, plural, neuter
“all(a); whole; complete; each(a); visva [word ]; completely; wholly.”

bhutani « bhiuta

[noun], nominative, plural, neuter

“being; ghost; mahabhiita; monster; past; Bhuita; world; bhuta [word]; being;
mythical monster; animal; entity.”

tripad « tri
[noun]
“three; tri/tisr [word].”

tripad < pad
[noun], nominative, singular, masculine
“pad [word]; foot.”
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« asyamyrtam < asya < idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« asyamrtam < amrtam < amrta
« [noun], nominative, singular, neuter
- “immortal; amrta; imperishable.”

o divi « div
« [noun], locative, singular, masculine
« “sky; Svarga; day; div [word]; heaven and earth; day; dawn.”

A — TATT- HEi1T Tehffoea: | 37- Taed farwoit: | #fgwn | o1q:- wfgard: | gow:- fawy: |
SATA- Y: | 31- Yaed forsom: | fergn art- Saifor wehfasart= | 9re:- Sqeisan: | 37 :- Tas
foreom: | Forara- a1 sz | fifer- gt | smaw- fommerfear: 13 u

QOT- AT — ST -STAHTH-84 SIS ATerg, 371 YATa] Hel[S@ 37 Goue HigHT | Wiehtd-
T -{ERIW: | 7 T S-S | 5 SATereg euSal AfgHsi SAR | 3tfcr=mTiee: |
m@uﬁm@ﬁmﬁlmmﬁmmwﬁmﬁaﬁﬁmﬁmﬁm | ST | 3T
TeuTE Ry Brarcesradd fammrizgda afefa saraesamesrrasy sFafaygd ‘s'f?r’ﬁ'ir | T
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AR faafafiere:, T aaaareT | 31 g geu SArsft Teie A meIS &I SHRIES S
To: ERICIECIRRE 2 dwhqﬂ\-mls TS UehaRll ST farsT ATt SasITe =1 STz ShIetT
Jaid | GIEHTd QE[WTQW gl | 3T Hre 3T BruTd uresraTeeh SAhUHTOM ool
TRTIHTOT TehaIT<IH 3THAH Sfershiiie Ia-equl ﬁ%%ﬁﬁ?ﬁ?& wﬁam@%wwwﬂw%
aﬁ%wa'qa%rrag‘a&mmmﬁ@mw " fer | 3 e TR T T o

'Tefri Ue STTURIGRIEH | TeSRATaR AT = S : ureares: ||
Wilson—
English translation:

“Such is his greatness; and Purusa is greater even than this; all beings are one-fourth of
him; his otherthree-fourths, (being) immortal, (abide) in heaven.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Such is his greatness: i.e., the greatness of Purusa is as vastas the world of past, present,
and future beings
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Jamison Brereton— So much is his greatness, but the Man is more than this:
a quarter of him is all living beings; three quarters are the immortal in heaven.

Griffith— So mighty is his greatness; yea, greater than this is Purusa.
All creatures are one-fourth of him, three-fourths eternal life in heaven.

Geldner— Solches ist seine Grofle und noch gewaltiger als dies ist Purusa. Ein Viertel
von ihm sind alle Geschopfe, drei Viertel von ihm ist das Unsterbliche im Himmel.

Grassmann— So bedeutend ist seine Grosse, und noch grosser ist der Urmensch; ein
Viertel von ihm sind alle Geschopfe, und drei Viertel von ihm die Welt der Unsterblichen
im Himmel.

Elizarenkova— TakoBo ero Benuuue,

N ewie moLHee 3Toro (cam) MNypyLua.
YeTBepTb ero — Bce cyLlecTBa.

Tpw veTBepTU ero — beccmepTue Ha Hebe.

e (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
ait « Vi- 1 (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

purusah « purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

urdhvah « trdhva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ut « ut (invariable)

{}

abhavat « vbhu- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}
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asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

iha « iha (invariable)

U

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

punar « punar (invariable)

{}

akramat « vkram'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

tatas « tatas (invariable)

{}

vi « vi (invariable)

{}

visvan « visvafic- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

abhi « abhi (invariable)
{}

sasananasané <« sasananasana- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:DU}

YE-U13:— ST | F&: | 3| U | T8W: | UTG: | 3T | $§ | 379 | TIRNT |
qa: | fersarg | for | areRrad | AR S st

Hellwig Grammar—

. tripad < tri
+ [noun]
« “three; tri/tisr [word].”

. tripad « pad
« [noun], nominative, singular, masculine
 “pad [word]; foot.”

« urdhva < urdhvah < urdhva
[noun], nominative, singular, masculine
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“upper; up(a); upper; upward; erect; more(a); raised; urdhva [word]; acclivitous;
overturned; loud; eminent; high.”

ud
[adverb]

[13 2

up.

ait <1
[verb], singular, Imperfect
“go; travel; enter (a state); return; walk; continue; reach; ask.”

purusah < purusa

[noun], nominative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word ]; assistant; soldier;
soul; commoner; generation; people; doll.”

pado < padah < pada

[noun], nominative, singular, masculine

“foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word]; leg; leg; animal foot;
step; foot; footfall; verse.”

'syehabhavat < asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

'syehabhavat < iha
[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here; just.”

'syehabhavat < abhavat < bhu

[verb], singular, Imperfect

“become; be; originate; transform; happen; result; exist; be born; be; be; come to
life; grow; elapse; come to mind; thrive; become; impend; show; conceive;
understand; stand; constitute; serve; apply; behave.”

punah < punar
[adverb]
“again; further; now; over and over; subsequently; repeatedly; however; besides.”
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. tato « tatas

« [adverb]

« “then; therefore; now; then; from there; subsequently; consequently; then; there;
from that; for that reason; alternatively; consequently; furthermore.”

. visvan < visvafc
« [noun], nominative, singular, masculine
« “dispersed; visvafic [word].”

. VY« Vi
« [adverb]
- “apart; away; away.”

« akramat < kram
« [verb], singular, Imperfect
. “kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

« sasananasane < sa
« [adverb]
« “with; little; together.”

« sasananasane < asana
« [noun], neuter
. “eating; food; diet; foodstuft.”

. sasananasane < anasane < anasana
« [noun], accusative, dual, neuter
. “fast; seeking death by fasting.”

« abhi
« [adverb]

« “towards; on.”

T — BT o qow: | Hed IQq- AU ehdTd 3Fs: fRId: | 31- Taw Joue |
UTG:- TehiRT U | $8- 377 | T UG | 3THEd- Foad | - R ST | |-
JTATATSIIGHH | HRITAAIGH | STTRAHAH | 3(H- 31 d: | forsarg- Am=meqor | sgehtd- =i i |

TIAYT- AT — 213 FIaTe gos: Garefedl serasy: disaq He 3aq
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TR ST fRIf SHaTH | SedTenTH: | arii aifeeve i Susfgaarar
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AHAM{Fofihd— Therefrom, he strode forth into everything, into those that eat (living
beings) and those that do not

AARfgoftend - ffu=t— Before this statement, the Purusa is described with the term
tripat, which is a double entendre implying both three-fourths and three steps. s,

This connection suggests that the sitkta was evidently composed during the rise of Visnu
along with the spread of the adhvaryava tradition. Notably, this went hand-in-hand with
Visnu’s identification with the yajiia (sacrifice), which is also the case with the Purusa

Wilson—

English translation:

“Three-fourths of Purusa ascended; the other fourth that remained in this world
proceeds repeatedly,and, diversified in various forms, went to all animate and inanimate
creation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Proceeds repeatedly: either inindividuals by death and birth, or in the world by its
temporary dissolution and renovation;

Sasananasane =those who eat and those who do not; i.e., the two classes of created
things, those capable of enjoyment etc., asgods, men, animals, or incapable thereof, as
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mountains and rivers -- conscious and unconscious creation

Jamison Brereton— With his three quarters the Man went upward, but a quarter of him
came to be here again.
From there he strode out in different directions toward what eats and what does not eat.

Griffith— With three-fourths Purusa went up: onefourth of him again was here.
Thence he strode out to every side over what cats not and what cats.

Geldner— Zu drei Vierteln stieg Purusa empor, ein Viertel von ihm verjiingte sich
hienieden. Von dem aus ging er nach allen Seiten auseinander und erstreckte sich iiber
alles was Speise if$t und was nicht ifdt.

Grassmann— Mit drei Vierteln ging der Urmensch oben hinauf, ein Viertel von ihm
erschien wieder hier, dann verbreitete er sich iiber alles, was Speise geniesst, und was sie
nicht geniesst.

Elizarenkova— Ha Tpu ueTBepTy B3owen lNypyLua BBEpX.
UeTBepTb ero BO3HMKJ/1a CHOBA 34eChb.

OTTyAa OH BbICTYNW NOBCHOAY,

(PacnpocTpaHsasach) Hag TeM, UTO ecT (NULLY) U YTO He ecT.

SAfe=H (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

virat « viraj- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

adhi « adhi (invariable)

U

purusah « piirusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

«83 /170»



STRINTHIT (USRI HT: ) / 83 YoRITISIAMIagIate: / 05 qeTiglessd RISl - ST

virajah « viraj- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

aricyata « Vric- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

ati « ati (invariable)

{}

jatah « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atha « atha (invariable)

{}

bhiimim « bhiimi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

pascat « pascat (invariable)

{

puras « puras (invariable)

{

u « u (invariable)

{

YE-913:— eI | orTe | o | fasT: | aifer | gow: |
H: | ST | 3t | A | 9T | qiHA | 3l Bfd | g

Hellwig Grammar—

 tasmad < tasmat < tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

. virad < viraj
« [noun], nominative, singular, feminine
« “Viraj; eminence.”

« gjayata « jan
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[verb], singular, Imperfect

- “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

. virajo « virajah < viraj
« [noun], ablative, singular, feminine
« “Viraj; eminence.”

. adhi
« [adverb]

« “on; from; accordingly.”

« purusah < purusa
« [noun], nominative, singular, masculine
« “man; man; Purusa.”

. sa <« tad

« [noun], nominative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

jato < jatah « jan

[verb noun], nominative, singular

- “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

. aty < ati
« [adverb]
. “very; excessively; beyond; excessively.”

. aricyata « ric
« [verb], singular, Imperfekt Passiv
« “empty; liberate; concede; surrender; purge.”

« pascad « pascat

[adverb]
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. “subsequently; westward; pascat [word]; after; back.”

« bhumim « bhumi

« [noun], accusative, singular, feminine

« “floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location; Earth; place; bhija;
floor; pit; bhuiumi [word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory;
topographic point.”

« atho « atha
« [adverb]

« “now; then; furthermore; now; then.”

e atho«<u
« [adverb]
« “ukara; besides; now; indeed; u.”

« purah < puras
« [adverb]
« “ahead; puras [word]; easterly; eastward; east; earlier.”

TGAL:— TEHTA- T | foRTE- SRIUSag: | 3TSTRId- Igd: | orrst:- stgnusderd | 31fe | gow:-
qeraai o Jeul ST | §:- 3TEY JE9: | ST~ SraaiiHa Siid: 999 | ITd- 3w | 9ff-
TR | I:- UThAIRRT | 3TAR=Ad- 1fasheT falRrsad | sraaifavergafasoiy @&adt 7 A=
el W iy i

Q- AT — farsarg saehmg 3 ageh ag Tam Tasid | a8 3Tfeged forig sigme-dg:
A 3 | faferenta To axgrf forre | fermsitsf forte-tgwiaft - an o Sgy sifee
el GON: TEQI AT hi 21 JHI TS |

IS TSI THTHT WIH Ta Weniadn A forTe-38 siaive-9 P a7 Sita-8907 gferd
STEITUSTIHATHT ST STETS Herd | ;) Terel S OrehT STR-aI+14 fereqg s Straef=----

iR
AT f=aTior forTst JadT: shizriy et
TfrzaTE! He 39 aeTe 3K HRdd
(F.7M.R. %, %)

3T | | STa: forie, gow: StaR=aa rfainis v | forte-=afaftn! da-fade-Agsanfeedis s |

T AME-STa-H1aTg, Feet fH Tersifer AW: | 37t JAgDY 3= aut e 9R: TS |
g wg AR e St g =IO i ngw i
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ferferey o et et o | Fomrs: ey ferrgeatafk aer Qew rferenol e Tow:
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Wilson—

English translation:

“From him was born Virat. and from Virat. Purusa;
he, as soon as born, became manifested,
and afterwards (created) the earth (and) then corporeal forms.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

From him: tasmat = from that one-fourth; or, from the spirit who by his delusion created
the body of Virat, i.e., the egg of Brahma and entered into it in the form oflife

Jamison Brereton— From him the Viraj was born; from the Viraj the Man.
Upon his birth, he reached beyond the earth from behind and also from in front.

Griffith— From him Viraj was born;
again Purusa from Viraj was born.
As soon as he was born he spread eastward and westward o'er the earth.

Geldner— Aus ihm ward die Viraj geboren, aus der Viraj der Purusa. Geboren ragte er
hinten und vorn iiber die Erde hinaus.

Grassmann— Von ihm ward der Allherrscher [viraj] geboren und vom Allherrscher der
Urmensch. Als er geboren war iiberragte er die Erde von hinten und von vorn.
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
havisa « havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

purusena « purusa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

atanvata « Vtan- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiiam <« yajfid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

ajyam ¢ ajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « Vas-1(root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

vasantah « vasanta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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grismah « grisma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

havih « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

idhmah « idhma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sarat « sarad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

E-UTS:— I | TEHT | ISl | 3aT: | IS | 3o |
I | TR | S | ST | WSH: | $OT: | IR | ghew: 1

Hellwig Grammar—

. yat
[adverb]

« “once [when]; because; that; if; how.”

« purusena < purusa

« [noun], instrumental, singular, masculine

- “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier;
soul; commoner; generation; people; doll.”

« havisa « havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
« “Havya; offering; ghee; havis [word].”

+ deva « devah < deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

« yajiiam < yajiia

yq yaq

« [noun], accusative, singular, masculine

- “yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

« atanvata « tan
[verb], plural, Imperfect

«90 /170»



SSRINTHIST (U= HT: ) / 83 FeAUISS=auidgIiefe: / 06 Tcqeqol e - SIgy§

—X5—

. “expand; perform; cause; increase; write; spread; produce; spread; speak;
propagate.”

« vasanto < vasantah < vasanta
« [noun], nominative, singular, masculine
. “spring; vasanta [word].”

« asyasid < asya < idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« asyasid « asit < as

« [verb], singular, Imperfect

- “be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”

* Gjyam < ajyam < ajya
« [noun], nominative, singular, neuter
- “ghee; clarified butter; ajya.”

« grisma < grismah < grisma
« [noun], nominative, singular, masculine
« “summer; grisma [word].”

« idhmah < idhma
« [noun], nominative, singular, masculine
. “fuel 2

« saraddhavih < sarad
« [noun], nominative, singular, feminine
« “fall; year; sarad [word].”

« saraddhavih < havih < havis
« [noun], nominative, singular, neuter
« “Havya; offering; ghee; havis [word].”

TEATE:— Id- IS | GEUUT- TR | G- g2 | AT~ AARRE: | IH- IUTHAH | ST-aId-
foreqaer=: | a1 | 37~ U ToU™ | TE=: | STSIHTHI | WIOH: | S&A: | IRA| Bl lIg )
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Wilson—

English translation:

“When the gods performed the sacrifice with Purusa as the offering, then Spring was its
ghi, Summerthe fuel, and Autumn the oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Apparently a reference to an imaginary sacrifice (manasam)

Jamison Brereton— When, with the Man as the offering, the gods extended the sacrifice,
spring was its melted butter, summer its firewood, autumn its offering.

Griffith— When Gods prepared the sacrifice with Purusa as their offering,
Its oil was spring, the holy gift was autumn; summer was the wood.

Geldner— Als die Gotter mit Purusa das Opfer vollzogen, da war der Friihling dessen
Schmelzbutter, der Sommer das Brennholz, der Herbst die Opfergabe.

Grassmann— Als die Gotter ihr Opfer mit dem Urmenschen als dem Opfertrank
kunstvoll bereiteten, da war der Friihling sein Opferschmalz, der Sommer sein
Brennholz, der Herbst sein Opfertrank.

Elizarenkova— Korga 60rv npeanpuHSAAnN XXepTBONPUHOLLEHME
C MNypyLueit Kak € XXepTBEHHbIM AAPOM,

BecHa 6blna ero kepTBeHHbIM Mac/oM,

JleTo - ApoBaMu, OCEHb — XEPTBEHHbLIM JapOM.

e (VC)—

o« JBY:

o

o ARTION:
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Vedaweb annotation—
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
auksan < Vuks- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

pra « pra (invariable)

{

tam <« sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajiiam « yajfid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

agratas « agratas (invariable)

U

jatam « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

purusam « purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

ayajanta < Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

téna « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{
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rsayah « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

US-UTS:— T | 37 | ST | IS | B | 9 | gHSSH: | e |
AT | A | I | T | TS | GEEH | I

Hellwig Grammar—

o tam « tam « tad

« [noun], accusative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

. ygjiiam « yajnia
« [noun], accusative, singular, masculine
. “yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word]; Yajiia; Shiva.”

« barhisi < barhis
« [noun], locative, singular, neuter
« “Barhis; barhis [word].”

. prauksan < proks « vuks
« [verb], plural, Imperfect
« “butcher; consecrate; sprinkle.”

« purusam < purusam < purusa

« [noun], accusative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier;
soul; commoner; generation; people; doll.”

. jatam < jan

[verb noun], accusative, singular

- “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

«95/170»



STINTHIE (USRIE-9TT:) / 93 JeAuISsagfasIiare: / 07 SR IReE:§

—X5—

. agratah < agratas
« [adverb]
- “ahead; first; agratas [word]; earlier.”

. tena « tad

« [noun], instrumental, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

« deva « devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

« ayagjanta < yaj
« [verb], plural, Imperfect
. “sacrifice; worship; worship.”

« sadhya « sadhyah < sadhya
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Sadhya.”

- rsayas < rsayah < rsi
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Rsij; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”

. ca
« [adverb]

. “and; besides; then; now; even.”

. ye < yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

TEAT:— - 3T | TTH- FSUMTaT= | 37a: Sraw- ST QR Yeiotd | Q- ST=aaifioT |
- forman | sfgzedaiemmyg ufea: | - Sehaa: | A9- 39 JEURAT g3 | -
ARG | G oy - g+ a2t = | /e farwia Suragfe | amiferor Brorfgafd
forsd] gt Speifer Ara: o I
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RIS & Yo SAT: TSI TIHTO e T: 37 T-aTT: HIY I3 =TT Haror: U STEe
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-

WG HRER-AIehT— 7379 3T AT T USR] S TR S B<ra aRfSE e | T
T STRATLRT: TR TTATEAT ohT STy 2 | el gl Reegieus=r s

TR | 79T 99 By Uahforiauart: QfFe: Far: 'gezl JEn: g3 | 79 SH
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&Y GSTrafd U Y HHT U Hgfeuder: Fasmae sdam: |

Wilson—

English translation:

“Seven were the enclosures of the sacrifice, thrice seven logs of fuel were prepared, when
the gods,celebrating the rite, bound Purusa as the victim.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Seven enclosures: sapta paridhayah = seven metres, ga-yatrietc., and also as meaning the
shallow trenches, three of which were dug round the Ahavaniya fireplace, threeround the
northern altar, and the seven ideally dug round the sun to keep off evil spirits.
paridhayah = moats; or,the seven oceans; thrice seven pieces of fuel = twelve months of
the year, the five seasons, the three worlds andthe sun; or the three classes of seven
metres eaach: Taittirlya Samhita 5.1.10.3

Jamison Brereton— Its enclosing sticks were seven; the kindling sticks were made three
times seven,

when the gods, extending the sacrifice, bound the Man as the

(sacrificial) animal.

Griffith— Seven fencing-sticks had he, thrice seven layers of fuel were prepared,
When the Gods, offering sacrifice, bound, as their victim, Purusa.

Geldner— Thn besprengten, weihten sie als Opfer auf dem Barhis, den am Anfang
geborenen Purusa. Diesen brachten die Gotter, die Sadhya’s und die Rishi’s sich zum
Opfer.
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Grassmann— Diesen zuerst geborenen Urmenschen benetzten sie als ihr Opfer auf der
heiligen Streu; durch ihn opferten die Gotter die Sadhja's [die zu gewinnenden] und die
Rischi's.

Elizarenkova— Ero kak xepTBY KpONuau Ha XXepTBEHHOV conome,
MypyLuy, poXAeHHOro B Hayane.

Ero npuHecnn cebe B XepTBYy 6011

N (Te,) uTO Cagxbs U pyLLIN.

Afe=a (VC)—

TR - TR — TS T: - (37:-Sa]) e & Uig, (F I3 [ouH) 39 a1 9ga-id
TRHTCHT Rl (STET-3T 3Te) T B SEATaT 9 Sied &, 99 o ¢ (F) 3R (I7) 39 IRATe
BT 3T 3 S Y (FAT:) 31 fagH (F) ST (VAR ) QLTGRO H-aAg sl ST
(3TTST=T) STATHITT A ¢ N9 I

SR - Wrameh:— arardaTeT: - Wt yd @ uflig, s<E |, 39 9T % AR S GIEHTOREo
R ISST gEAThTT | Mg ATaHTH, Al U 9 Tforil g1 oas hd €, Y 3ok 31=aX g &I
QIR ShedToT okl HITART ST @ 11 I

FRM - agreh— TS TTT: - (STI:-STd § a9 geu) Ydd: Ufg § IS gy
TRATHT (SR -1 3f1&) geamehRl-“aife:-SrmaRerm T (o ¢ 13] emgvmariar: frgf=i-
THIEATT () TAT (TT) TEAUT TRATHAT-T SRR (FT:) TATga: () A TG (AR )
HTIATIIUT:-HAGER: (SIS STATHIA Fhcda: 119 |l

08 T a9 - TIFI®

ﬁ‘o';[o_ a’ W//(*WWW 73)) a‘%"ﬁi{ ﬁ’ﬁl
989 S 37 |

AT (g ST A -

(erfarfarer Ty war) SOA R OTAH qA¢

AfH= - sa—
. %\aﬁT-ﬂ“ﬁq:

. B - AREOT:
« B - AIEY
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

prsadajyam < prsadajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sambhrtam « vbhr- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

cakre « Vkr- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

pasiin « pasi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tan « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

vdyavyan « vayavya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}
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aranyan « aranya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

U

gramyah « gramya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{}

QE-UTS:— T | I | Ife | 3 | SNET | T | I | 31a: |
A | SET: | TS | AT | /6 1 F A

Hellwig Grammar—

« tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

« yajiat < yajfia
« [noun], ablative, singular, masculine
- “yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

« sarvahutah < sarva

« [noun]

. “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika;
manifold; complete; all the(a); different; overall.”

« sarvahutah < hutah < hu
« [verb noun], nominative, singular
« “sacrifice; offer; pour; worship.”

« sambhrtam < sambhr < vbhr
« [verb noun], nominative, singular
« “gather; collect; fill; mix; fill into; produce.”

» prsadajyam < prsadajya
[noun], nominative, singular, neuter
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pasun « pasu
[noun], accusative, plural, masculine
“domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Pasu; stupid; Pasu; herd; goat.

»

tams < tan « tad

[noun], accusative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

cakre < kr

[verb], singular, Perfect indicative

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel;
transform; bore; act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take
effect; add; trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat;
ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose; understand;
insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

vayavyan < vayavya
[noun], accusative, plural, masculine
“aerial; air(a).”

aranyan < aranya
[noun], accusative, plural, masculine
“sylvan; wild; wild.”

gramyas « gramyah < gramya
[noun], nominative, plural, masculine
“domestic; cultivated; tame; sexual; rural; coarse; coarse.

X

ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.”

ye « yad
[noun], nominative, plural, masculine
“whoj; which; yat [pronoun].”
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C (o .
TS — T | Felgd:- HAIHBYRUGATHDI | T~ STTHAT: | JIESIH | YTH- T |
AT | A= WTIOM: | STRUGT UTIt] 3 UR[A- SR | Foh- ST I |

HUT- TS — 231 AT & o4 T[T 70 o, Sy A a3t s shfererere: |
HITATHIATE | U: HAHYD: Y& TON ST oS- 1ca=H | Terg THei<h deHTgressiad forrsit sifer
Ty 3T | O qEUEUT UAT QET IFSI | HHEATT fefida seaek: | % O <91 S | I
GiATEET: TSTRia: Tegeel: RE: TOgeR: 94 9 | § FaseEasaaEd: |

frgra-Ruft— e 307 - 3R Ie: Ak - "=EEn gET |

WEHR-EIhT— STAQHE T2Y TSI 3T HeTIehRI0T T TR oW ST foRigssioh
JEEEAUT ST I3 AFETIH | Y07 ToU: | Sfgh a3 agmed dier] Meyorfie q=9m shaw: |
FHIAI ST 31=: Aiedd S 9, STHEI | 379 o+ FoRTSIT JoHUT <aT: U1 ST a3l aad
i T Tgeumsad | HIRSTg: - ST S I3 T o8 a3t U dier 3f | aeiies - '
TRHTST Qalt:' 3t | ey seway fguenr aift San st |

SEATET WA Sl (AT (307, |

o o N

T FIEAT: TT0M: | "Shededde! SgeH’ S hd i 37 Id’ S Ta=ied, Sqa-gea}or ada

S | 9 GER Si=arorn | gasfi damzite: o sag=a= |l
Wilson—

English translation:

“They immolated as the victim upon the sacred grass - Purusa, born before (creation);
with him the deities who were Sadhyas and those who were Rsis sacrificed.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Sadhya = competent to create, i.e.,Prajapati and the rest

Jamison Brereton— On the ritual grass they consecrated that sacrifice, the Man, born at
the beginning.

With him the gods sacrificed, (also) the Sadhyas and those who

were seers.

Griffith— They balmed as victim on the grass Purusa born in earliest time.
With him the Deities and all Sadhyas and Rsis sacrificed.

Geldner— Aus diesem vollstindig geopferten Opfer wurde das Opferschmalz
gewonnen. Das machte er zu den in der Luft, im Wald und im Dorfe lebenden Tieren.

Grassmann— Aus diesem vollstindig dargebrachten Opfer sammelte sich das triefende
Opferschmalz; er schuf die Thiere der Luft, der Walder und der Dorfer [die Hausthiere].
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Elizarenkova— /13 310V XX€pTBbl, NO/IHOCTHIO MPUHECEHHOV
Bbl10 cObpaHo KpanyaTtoe xepTBeHHOe Mac/so.

OH caenan n3 Hero XXMBOTHbIX, 06UTAKOLLINX B BO34yXe,

B necy u (Tex,) 4UTo B lepeBHe.

Afe=H (VC)—

TG - TG — TSTATRHTNT: - (T HAga:-a9T) 39 S T ST 0o § ga 37t i
B ST § A1 Geoh gRT g9 Tg0T Sl A1 URATCHT &, 39 TS F (JUSTRIH) 379 3T (TRJAH)
grrep oI giaT ], TUT (A1) 39 (YF) UL o (TEen) ufer s (Th) Sad T § ()
3R (J-3TRUAT: YTRAT:) S 55 o 3R UTH o IF-Ueh §, 37 Telohl 3= AT lie I

TR - AT — AT - TRHTEHT % 3T Ig ART S USThTes § I gl STl § aem i
ok GRT SUTHAT i AN ¢, I8 UHT URHTHT 377 T STferR oht Sl i § a7 S5 3R
TR o UR[-UTERN ohl Ieqo Yl §, B IR 2 e I

TR - Tl — geriag 9T - (AT Fegd:- AT a9 af@ gd Wald agy adgan
TRIHTUT: J&Y: TRHTCHT AT ST (TS FRYaH) e aH S eerariaent “ar g
QUSSIH” [0 R 1¢ 1¥ 1¢] “TH 3TSTH” [0 3 19 1R 133 ] TSI (AT U2 SI&edT <sh) AT+ 93
TETEI AT Af0TS] | URATHT AT () TAT (I-3TROAT:-UTT: ) I F=1 AT G007 v
AT T SHATER 1I¢ |

09 THTRIFTCHAGA: TRITH - 3TITIO

ﬁ‘o‘;[o_ ?I'”@:H_G\: WT”?‘L QTJE'”HI |
(wgfrafore g sy afy) S (el weftearg afafas o) TOX(foeg) o0 AL
Q'%'L"QHT"Q'L (g=T411) % - AT |

ARIAT AR LT A" 1]

A - sa—
. %'@l?IT-EIFGr:

« B - AR
« B - AIEY

Thomson & Solcum— ¥ I Halg <
g T

«103 /170»



§TRTHIST (UTHUE-9RT: ) / 93 g ¥: / 09 TEHTERICHEGA: TRIAH - SITIS

PRE GIEIEEEI R
RO MHAT ' I A

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380);; repeated line
popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

Morph
sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

jajiiire « Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

rcah « fc- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

samani « saman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

chandamsi < chandas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

jajiiire « Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}
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tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajuh « yajus- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

TE-T1S:— AT | TR | GASEA: | THSHAH | JUAS I |
U | A | <ok | AT | STROAT | I 1 D1 |

Hellwig Grammar—

 tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

« yagjfiat « yajna
« [noun], ablative, singular, masculine
. “yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word]; Yajiia; Shiva.”

« sarvahuta < sarva

« [noun]

. “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a); each(a); all; entire; samnipatika;
manifold; complete; all the(a); different; overall.”

« sarvahuta < hutah < hu
« [verb noun], nominative, singular
« “sacrifice; offer; pour; worship.”

- rcah < rc
+ [noun], nominative, plural, feminine
« “Rig-Veda; Mantra; verse; rc [word]; rc.”

. samani <« saman
« [noun], nominative, plural, neuter
« “Saman; Sama-Veda; song; saman [word ]; hymn.”

jajfiire « jan

[verb], plural, Perfect indicative
« “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
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arise; come on.”

« chandamsi « chandas
[noun], nominative, plural, neuter
« “Veda; meter; chandas [word]; hymn; meter; meter.”

jajnire < jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

« tasmad < tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

- “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative; once; same.”

« yajus < yajuh < yajus
« [noun], nominative, singular, neuter
« “Yajur-Veda; Yajus; prayer.”

« tasmad < tasmat < tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

« gjayata < jan

« [verb], singular, Imperfect

- “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

ASR Afucref: — WEg: - ST, TEHI-TA - TENT AT, GIGRSY - SfATHT 34 (SRThRU]
), AAH - U WA, IS - 9: ST STNET=R Uefi , 3RuAH - f&grd , ¥ 9 um:,
Y A AT Wi, T I, - ATel U, o - 99t | | |

ASR ArcqdH— T SRl - Helgd qEHTd Fe WiTad SHiddard: SEon: $ce: | TR UdTezid
FIHET I TS AT GRS &SI SfafHsm STeae-id fafemsey geues] SHTeqd
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FTHTATTSHT: |

VT UTHIT 9R[Tg:
RuTTy feeT /1 |
(Frg.e-u-ug)
e fawen g
ST GFSTISTAT: |
3?@75[: UAd: UHT:
ARG T ||
(fr.9.2-4-u?)

G G GO 3Tgavdd sffaefay -

'S QI Sty
TRIT I TE |
P AR v
ffer <an fefer fomam: 1
CRERTELRTY

AT MRS I~ IATS-ardiid Ug aqeeraeda@idi Faaaiaasdd | (7. 91.9.)

st g & A
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gerep qee A | |
(H.97.2-R%)

Tfemg-Ifeawry g
EREREEIGEEY

ESIREIREIREY
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TR ST STARATORIY Sk |
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Wilson—

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the mixture of curds and
butter was produced, (then) he made those animals over whom Vayu presides, those that
are wild, and those that aretame.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
Vayu: vayuvyan: Taittirtya Brahmana 3.2.1.3; or, who are governed by instrumental nct

Jamison Brereton— From that sacrifice, when it was offered in full, the clotted-butter
mixture was collected.

It [=the sacrifice | was made into the animals: those of the air (and both) those that
belong to the wilderness and those that belong to the village.

Griffith— From that great general sacrifice the dripping fat was gathered up.
He formed the creatures of-the air, and animals both wild and tame.
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Geldner— Aus diesem vollstindig geopferten Opfer entstanden die Verse und
Sangesweisen, aus ihm entstanden die Metren, aus ihm entstand der Opferspruch.

Grassmann— Aus diesem vollstindig dargebrachten Opfer entsprangen die Hymnen
[des Rig-Veda rcas], die Gesange [des Sama-Veda samani], aus ihm entsprangen die
Zauberlieder [chandansi siehe oben], aus ihm die Opferspriiche [des Jadschur-Veda

yajus].

Elizarenkova— /13 370 XepTBbl, MOJIHOCTLIO NMPUHECEHHO,
[VIMHbI 1 HanNeBbl POANINCD,

CTUXOTBOPHbIE pa3Mepbl POAUINCE U3 Hee,

PutyanbHasi popmyna 13 Hee poannach.

e (VC)—

FRM - ISk — TS vTT: - (AT Hagd:-91) 39 HAgaugH-1 AT | (d: 9T
STIfRY) FRTAG o Ul HIHAG o H7dl 3cdd gU (TR S-aid STiRik) IH H TGS o 77l 344 gU
(THTA-T: TSI ST IHTHT H TSAE IH g3 IR |l

e - e

SR - TeTe:— TRTTEEHI: - (GRHT el TR JA bl Heiga: g H-aTd TRATE:
(R: Q-SRI R GHAT:-HHAGHAT:-ScqAT:-UIGHAT: | (THT-D-<i Y STfRiX) TeIed-
SredagEAT: WgT: “afds forey et At AT [F80 © 1R 1] (FRT- ;- 3TSTRI)
AT ITHTHAT ASJerS: ATGHT: IR 1l

WTATFATHT: - TRHTHT J 1A, TG, Arag 3R ryddg 3w o g 1 1

10 THTERICHEEA B - SIEIEO

Ro¥o— " wig T 'q Welg'q
R WA SRR

B = SRR TG,
RESCGRSIEECE IR

AfeH= - sa—
. éﬁ?ﬂ—ﬂfﬂ:

o B - AR
« B - AT
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RESCGRSIEESE IR

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
ajayanta « Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

asvah « asva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

ké « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ubhayadatah « ubhayadant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{

gavah « gav- ~ gé- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ha « ha (invariable)

{
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jajiiire « Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF, voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajavayah « ajavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

jatah « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

-UTS:— I | I | FASgA: | =ar: | WA | IR |
SaIfe | AR | T | T | THI | 3 |

Hellwig Grammar—

 tasmad < tasmat < tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

« asva <« asvah < asva
« [noun], nominative, plural, masculine
« “horse; asva [word]; Asva; stallion.”

« gjayanta « jan

« [verb], plural, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

. ye < yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

o ke < ka
« [noun], nominative, plural, masculine
« “what; who; ka [pronoun].”
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cobhayadatah « ca
[adverb]

“and; besides; then; now; even.

)

cobhayadatah < ubhaya
[noun]
“both(a).”

cobhayadatah < adatah < ad
[verb noun], nominative, plural
“eat; devour.”

gavo « gavah « go

[noun], nominative, plural

“cow; cattle; go [word]; Earth; bull; floor; milk; beam; sunbeam; leather; hide;
horn; language; bowstring; earth; ox; Svarga.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

jajnire < jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

tasmaj « tasmat « tad

[noun], ablative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative; once; same.”

jata < jatah < jan
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« [verb noun], nominative, plural

- “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

« ajavayah < aja

« [noun], masculine

« “goat; Vishnu; Brahmaj; Shiva; Aja; aja [word]; Aja; aj; Ocimum gratissimum;
Purusa.”

« gjavayah < avayah < avi
« [noun], nominative, plural, masculine
« “sheep; avi [word]; menstruating woman; ewe.”

TE:— T | 37T~ T | STSE- ST | 6 o | SHATEH:- SHAURBETgHT JIT ST |
AT | M- G9: 1 B | \J'I‘IEI{— STTAT: | T | SIS | ST 3AHET: lIRo I

HIRIOT- T — FAg: AT JATHI AT oz FTHI o SR ScaT: | T T B_M
TR SR | AT a1, A: 3710 ST |

WGHRE-ERT— 10 37 T AT ATERNG TG SRARTAT SRR DRI o HAT0G FIGHAT ST

SRR | THY THGSEA | STTATashaa =T |

JC:— TR JTHAG: TSATTosaTd AT H: HHI IS I <81 AT~ B4 = | 7oy
JTHIF FTe U raRe FE1q tfeffart wal=r | ta a9 WAt g |96 Swwn(?) 96 argd
T Wt 11911

o

e — Heigd: QAT Feel: AT = SRR a1 | S MG SR THRRRT
IS | - amiRs g o am A e i1v 1

WEWTER-EHT— 372 T AT ATEATC] AT, T SR BRI = FATIOT FTISH JaT:
SR | ISR TGS | STAThaa-TH7 | 1 0 | |

FMNTR-YIRAT- T — Fega: | 'gUi Yo' (1.9, 0-2-3R) S USReha=1&d g | Goigar |
JTHATAHISH: Faigd: | TOUR STHALEH IHH | Ig] Hel: ST TG I J2UTS B UTSegl
HeelT: QI Ticareehit SRR |

TN I TEU BG: | STHI G | BGI | §-2eaz AT | D& o F R IEAT ST |
TS JEUTE TY: TRATATSTHD] Heel: TSI |

FAEHT &1 SR G | Ty BT (H.9.3-2-37) | A9 ] adariF
TEERT (H.9.2-2-3Y) | "Mfay A= (I.9.3-2-38) | AV aF:30ee:' (H.G.3-2-30) 3f |
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Wilson—

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was offered, the rccas and samans
were produced;from him the metres were born; from him the yajus. was born.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Tasmad yajiiat = from that simple portionsurnamed the universal sacrifice, sarvahutah,
meaning Purusa as the world;

Yajfia = yajnasadhana, thematerial of sacrifice, i.e., the victim. Purusa is the spiritual
cause and effect of material creation; it is from him,not from the ideal or real sacrifice,
that all things originate\

Jamison Brereton— From this sacrifice, when it was offered in full, the verses and chants
were born.
Meters were born from it. The sacrificial formula—from it that was born.

Griffith— From that great general sacrifice Rcas and Sama-hymns were born:
Therefrom were spells and charms produced; the Yajus had its birth from it.

Geldner— Aus ihm entstanden die Rosse und alle Tiere mit doppelter Zahnreihe, aus
ihm entstanden die Rinder, aus ihm sind die Ziegen und Schafe entstanden.

Grassmann— Aus ihm entsprangen die Rosse und alle mit zwei Zahnreihen versehenen
Thiere; aus ihm entsprangen die Rinder, aus ihm die Ziegen und Schafe.

Elizarenkova— /13 Hee KOHW pognnncb

N BCe Te (KMBOTHBbIE), y KOTOPbIX ABa psija 3y60B.,
Bblku poamnnmnck 13 Hee,

13 Hee poannnch KO3bl 1 OBLbI.

Jfe= (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
adadhuh « vVdha- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

purusam <« purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
g

vi « vi (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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akalpayan « VKklp- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

katidha « katidha (invariable)

U

vl « vi (invariable)

{}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bahil « bahu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kim « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

mukham « mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

padau « pad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

ucyete « Vvac- (root)
{number:DU, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:PASS}

{iri « ard- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

E-UTS:— TR | 3T4T: | S | A 1 o | T | IHARA: |
TeT: | § | AN | R | TEAI | S | TSI |

Hellwig Grammar—

. yat
[adverb]

“once [when]; because; that; if; how.”

o pUTUSAM < PUTUSAM < PUTUSA
[noun], accusative, singular, masculine
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“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word ]; assistant; soldier;
soul; commoner; generation; people; doll.”

vy < vi
[adverb]
“apart; away; away.”

adadhuh < dha

[verb], plural, Imperfect

“put; give; cause; get; hold; make; provide; lend; wear; install; have; enter (a state);
supply; hold; take; show.”

katidha
[adverb]

vy < Vi
[adverb]
“apart; away; away.”

akalpayan < kalpay < viBp

[verb], plural, Imperfect

“prepare; assign; create; produce; fix; restore; order; prepare; imitate; restore;
make; treat.”

mukham < mukham < mukha

[noun], nominative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront;
teaching; head; orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction;
information; surface; best; head; quarter; first; end.”

kim < ka
[noun], nominative, singular, neuter
“what; who; ka [pronoun].”

asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”
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o kau < ka
« [noun], nominative, dual, masculine
« “what; who; ka [pronoun].”

« bahu < bahu
« [noun], nominative, dual, masculine
« “arm; bahu [word]; elbow; forefoot.”

o ka « kau < ka
« [noun], nominative, dual, masculine
« “what; who; ka [pronoun].”

o UTU < UTU
« [noun], nominative, dual, masculine
« “thigh; tru [word]; tiru; shank.”

« pada < padau < pada

+ [noun], nominative, dual, masculine

« “foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation; pada [word]; leg; leg; animal foot;
step; foot; footfall; verse.”

. ucyete < vac

« [verb], dual, Indikativ Pr | s. Passiv

. “say; describe; name; tell; address; enumerate; call; state; teach; explain; say;
declare; speak; define; declare; order; address; recommend; answer; deem; recite;
approve; proclaim; indicate; determine; mention; designate.”

TGS — A- AT | T~ FoRTSTHIETH | G- Shfeudar: | T&T | FHicdT- i T |
Feheua- fafae wicuda: | 37- T | gEy- a5 | {7 | STg- T | 1 | SF | &l | UTe-
TROM | I 1R I

HIOT- TS — TRHTG IS THTEIRIT ST ST SAT: | TAT A ¥ T STSAAITRT TEAT THaTH
IVATE: SEATN TG TaehT: AT ASTSTE | T T I9Td, Ma: o SRR | foher a1
T STSA: = ST: 1l 11 ¢ I

~deRT— 11974 SRS Tl - TATGETET SIS | A o ° 3 shiwig 3WATEd S¥A:
AR &1 ANT I TEHIGAS 3TN | 'Said o' $i ST, "ST=wHY g3ad’ i Sidem
THVTERDTEH: | e ST TTTH THSICT: I

Wilson—
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Jamison Brereton— From it horses were born and whatever animals have teeth in both
jaws. Cows were born from it. From it were born goats and sheep.

Griffith— From it were horses born, from it all cattle with two rows of teeth:
From it were generated kine, from it the goats and sheep were born.

Geldner— Als sie den Purusa auseinander legten, in wie viele Teile teilten sie ihn? Was
ward sein Mund, was seine Arme, was werden seine Schenkel, was seine Fiifde genannt?

Grassmann— Als sie den Urmenschen umgestalteten, wie vielfach wandelten sie ihn
um? Was ward sein Mund? was seine Arme? was seine Schenkel? wie wurden seine Fiisse
genannt?

Elizarenkova— Korga Mypywly pacuneHsnu,
Ha ckonbko yacren pasgennnm eror

YTO ero por, UTO pyKH,

YT0 6eapa, YTO HOTM Ha3bIBAKOTCA?

e (VC)—

owz
o ARTIUT:

o TR
12 ey ASY: - ATTYO

T&oHo— (zan) T (g T T () BEE: (e
SHfqaT” Sgehedd ?

E[”l‘a. -ﬁ;”]{m Ea.” 5|'|_§’” P

gy 7 ) TE AT T T ? QR

AfeH= - sa—

. o - IO
. W - IR0
« O - 3N

Thomson & Solcum— " J"&Y o 31"q4:
hicrur” far” srepedd

I;.Ill’a. %”ﬂ; 3@ W” a.lE//

a’7|.// W” ‘qT”E\'T 3@%

Vedaweb annotation—
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asit « Vas-1(root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

brahmanah « brahmana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukham < mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bahil « bahu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

krtah «< vVkr- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

rajanyah « rajanya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

ardl « art- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

vaisyah « vaiSya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}

sudrah « sudra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

qE-UTS:— I | TouH | {7 1 37ee: | e | for | sreheua |
e | R | o1 | ot | aTg Sf | R | e sfd | et | 3= st

Hellwig Grammar—

brahmano < brahmanah < brahmana
[noun], nominative, singular, masculine
“Brahmin; Brahmin; brahmana [word ]; Brahma.”

'sya « asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

mukham < mukha

[noun], nominative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront;
teaching; head; orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction;
information; surface; best; head; quarter; first; end.”

asid « asit « as

[verb], singular, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”

bahu < bahuh < bahu
[noun], nominative, singular, masculine
“arm; bahu [word ]; elbow; forefoot.”

rajanyah < rajanya
[noun], nominative, singular, masculine
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“Kshatriya; rajanya [word].”

krtah < kr

[verb noun], nominative, singular

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel;
transform; bore; act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take
effect; add; trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat;
ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose; understand;
insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

Uru < uru
[noun], nominative, dual, masculine
“thigh; tru [word]; tru; shank.”

tad « tat < tad

[noun], nominative, singular, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“who; which; yat [pronoun].”

vaisyah < vaisya
[noun], nominative, singular, masculine
“Vaisya; Vaisya.”

padbhyam < padbhyam « pad
[noun], ablative, dual, masculine
“foot; pad [word].”

sudro < sudrah « sudra
[noun], nominative, singular, masculine
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« “Shudra; Shudra.”

. gjayata « jan

« [verb], singular, Imperfect

- “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

TG — 37~ U Y60 | SITEUT:- STeATTeh ATSTeh: | HEH- Se-T | TTEi- 3797erd |
TRASTEATI WL | TSI~ IR IR | ATg- AT | ki~ Hiedd: | JSTIRTHHOE 2TH
1Y | - AEHIY | - AT | 3T- T GO0 | 33~ A0k | S6- SEUGIQaueanT: | a9t
HeAq: GiY aaf AREESTEon | 9 Fed Ag2Eg | quHe Sty s 3i | ugEn-
TROMRIT | I~ Holoh: | 3TATId- Shicda: | ITal THISET: | AT 7o ATTHTTRT JHATSY T 13RI

|- T — q%ﬁm@wmwﬁv@ S SIRIATIEHAT T IR | TSI HTOTEYT <a: A I
oY forigd QY YehedIeTieae: e SR SfRIT: T Feheqd ] {afae shicuder: |
T T TR T ST | WY WG STITH 1 S | 1 o TSI | TR TIHT=es: Wt: T,
TRa forfReafen fariy foram: wsm:
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Wilson—

English translation:

“When they immolated Purusa, into how many portions did they divide him? What was
his mouth called, what his arms, what his thighs, what were his feet called?”

Jamison Brereton— When they apportioned the Man, into how many parts did they
arrange him?

What was his mouth? What his two arms? What are said to be his two thighs, his two
feet?

Griffith— When they divided Purusa how many portions did they make?
What do they call his mouth, his arms? What do they call his thighs and feet?

Geldner— Sein Mund ward zum Brahmanen, seine beiden Arme wurden zum Rajanya
gemacht, seine beiden Schenkel zum Vaisya, aus seinen Fiiffen entstand der Sudra.

Grassmann— Sein Mund ward zum Brahmanen, seine Arme zum Radschanja, seine
Schenkel zum Vaigja, aus seinen Fiissen entsprang der Cudra.
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Elizarenkova— Ero pot ctan 6paxmaHom,
(Ero) pyku caenanmcb pagxaHbs,

(To,) uto 6egpa ero, — 3TO BaLLbS,

N3 Hor poaunca wyapa.

Afe=H (VC)—

13 SEUISE JEHTHIGE - TIEYE

Rrowe— aTgron] s& 7@ ey
a-lgﬂ Tlﬁﬁ'”'q: ;m.: ”
I AG I A AT

AfeH= - sa—
. %a?lT—EW:

. B - AR
« B - AT

Thomson & Solcum— STV S&T § @& 3THIg
a.IEI/ Tlaﬁﬂq.: a;m.: ”

% H”ng Zl'”_G\:ag”W:

Tl el TSI

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
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Morph
candramah « candramas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

jatah « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

manasah < manas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

caksoh « caksu- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

siiryah « siirya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

agnih « agni- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{

indrah « indra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukhat « mukha- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

pranat < prana- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vayuh « vayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

TS-U1S:— ST | 37 | {EH | ST | o 3l | T | e |
& 3f | A TR | A A | TASHATH | F[G: | TS

Hellwig Grammar—
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« candrama < candramah < candramas
« [noun], nominative, singular, masculine
. “moon; Candra; candramas.”

« manaso < manasah < manas

« [noun], ablative, singular, neuter
s . . . .

- “mind; Manas; purpose; idea; attention; heart; decision; manas [word ]; manas
[indecl. ]; spirit; temper; intelligence.”

jatas « jatah < jan

[verb noun], nominative, singular

- “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

« caksoh « caksu
« [noun], ablative, singular, masculine

43 ”»

. “eye.

« suryo « suryah « surya

« [noun], nominative, singular, masculine

« “sun; Surya; surya [word |; right nostril; twelve; Calotropis gigantea Beng.;
suryakanta; sunlight; best.”

. ajayata « jan

« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

« mukhad < mukhat < mukha

« [noun], ablative, singular, neuter

« “mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip; beginning; etc.; mukha; battlefront;
teaching; head; orifice; mukha [word]; beginning; mouth; expression; direction;
information; surface; best; head; quarter; first; end.”

« indras < indrah < indra
« [noun], nominative, singular, masculine
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« “Indra; leader; best; king; first; head; self; indra [word ]; Indra; sapphire; fourteen;
guru.”

. cagnis « ca
« [adverb]

« “and; besides; then; now; even.”

. cagnis < agnih < agni

« [noun], nominative, singular, masculine

. “fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery; Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni
[word]; agnikarman; gold; three; jarana; pyre; fireplace; heating.”

. ca
. [adverb]
. “and; besides; then; now; even.”

« pranad « pranat < prana

« [noun], ablative, singular, masculine

. “life; prana (coll.); breath; breath; prana (indiv.); inhalation; Prana; might; myrrh;
energy; survival.”

. vayur < vayuh < vayu

« [noun], nominative, singular, masculine

« “wind; Vayu; vata; prana (coll.); air; air; fart; breath; northwest; draft; vayu [word];
Vayu; Marut.”

« gjayata < jan

. [verb], singular, Imperfect

- “become; originate; be born; transform; happen; result; grow; beget; produce;
create; conceive; separate; cause; give birth; grow; produce; generate; be; become;
arise; come on.”

TGAL:— TGHT:- =5 | A~ TR | STt S | =ra:- <g: | 93 | 3TSTad- 39 | G |
$5:- fPaeeadT | SUL- Trarehe] | UTOT | &g~ &Tc: | TSI~ 3AH: 1183 |

HROT-HISIH— ST el iwhi=1 AR ST | 3T TSTTdc: 0T FTRIUTaSTT ol Rrg: Jou:
FEATHT Egad scae: | AT TS: &SI AT IoH: H: SIg Fel: sgea (=sariad: |
TGV S | e TaT-H 3T USiTaq: A At F dgu: A9d: Yua: | SHATHAT g7 |
AT UGl Tt R IGEASTTITHI Jo: ST | 397 F Hfee Seqondra sy fgamat
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Wilson—

English translation:

“His mouth became the Brahmana, his arms became the Rajanya, his thighs became the
Vaisya;the Siidra was born from his feet.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The Brahmana was his mouth; the Rajanya was made his arms; thatwhich was the Vaisya
was his thighs; the S'Udra sprang from his feet: Muir, Sanskrit Texts, vol. 1, p.9

Jamison Brereton— The brahmin was his mouth. The ruler was made his two arms.
As to his thighs—that is what the freeman was. From his two feet the servant was born.

Griffith— The Brahman was his mouth, of both his arms was the Rajanya made.
His thighs became the Vaisya, from his feet the Sudra was produced.

Geldner— Der Mond ist aus seinem Geist entstanden, die Sonne entstand aus seinem
Auge; aus seinem Munde Indra und Agni, aus seinem Aushauch entstand der Wind.

Grassmann— Aus seinem Geiste entsprang der Mond, aus seinem Auge die Sonne, aus
seinem Munde Indra und Agni, aus seinem Athem der Wind.

Elizarenkova— /lyHa 13 (ero) gyxa poxgaeHa,
3 rna3sa conHue poannaocs.

N3 ycT - IHApa 1 ArHW.

3 abixaHWS poauncsa Betep.
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
antariksam « antariksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}
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asit « Vas-1(root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

nabhyah « nabhi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}

avartata < vVvrt- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:MED}

dyauh « dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sam < sam (invariable)

{}

sirsnah « Siras- ~ sirsan- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

bhiimih « bhiimi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

disah « dis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}

Srotrat « srotra- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

akalpayan « VKklp- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

lokan « loka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tatha « tatha (invariable)

{}

IE-U1S:— T5AT: | B=G: | A1 | T8 | G | 3T |
T | $75 | T | A | < | FI0TI | T | TS i

Hellwig Grammar—

« nabhya < nabhyah < nabhi

« [noun], ablative, singular, feminine

« “navel; hub; kinship; beginning; origin; umbilical cord; nabhi [word]; friendship;
center.”
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asid « asit « as

[verb], singular, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”

antariksam < antariksam < antariksa
[noun], nominative, singular, neuter
“sky; atmosphere; air; abhra.”

sirsno « Sirsnah « sirsan
[noun], ablative, singular, neuter
“head; sirsan [word].”

dyauh < div
[noun], nominative, singular
“sky; Svarga; day; div [word]; heaven and earth; day; dawn.’

>

sam
[adverb]
“sam; together; together; sam.”

avartata < vrt

[verb], singular, Imperfect

“behave; happen; exist; return; dwell; die; roll; continue; act; exist; feed on; issue;
move; travel; proceed; turn; situate; drive; account for; begin; do; inhere; revolve.’

>

padbhyam « pad
[noun], ablative, dual, masculine
“foot; pad [word].”

bhumir < bhumih < bhumi

[noun], nominative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi; location; Earth; place; bhiija;
floor; pit; bhumi [word]; one; hole; shop; distance; country; space; land; territory;
topographic point.”

disah « dis

[noun], nominative, plural, feminine
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« “quarter; direction; region; dis$ [word]; Astadhyayi, 5.3.27; distant region; Dis; four;
example; method; space.”

. Srotrat < srotra
« [noun], ablative, singular, neuter
« “ear; hearing; auricle.”

. tatha

« [adverb]

- “and; thus; besides; very well; so; then; in that manner; now; therefore; however;
s0.”

« lokam « loka

« [noun], accusative, plural, masculine

« “Loka; Earth; world; vernacular; people; room; world; Earth; loka [word]; space;
Loka; topographic point; region; common sense.”

. akalpayan « kalpay < vkip

« [verb], plural, Imperfect

. “prepare; assign; create; produce; fix; restore; order; prepare; imitate; restore;
make; treat.”

TEAT:— =TT:- AMHRHST | ST | 3TI- 379ad | aaaT=iie Afyed | Jioi:- RRa: | -
A | FHEAA- 3TH | TgTH- TROMRIT | Yf#:- Ifa | 9hard- sraoifsand | oz | kv wa 9
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Wilson—

English translation:

“The moon was born from his mind; the sun was born from his eye; Indra and Agni were
born from his mouth, Vayu from his breath.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
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Or, air and breath proceeded from his ear and fire rose from his mouth: Yajus

Jamison Brereton— The moon was born from his mind. From his eye the sun was born.
From his mouth Indra and Agni, from his breath Vayu was born.

Griffith— The Moon was gendered from his mind, and from his eye the Sun had birth;
Indra and Agni from his mouth were born, and Vayu from his breath.

Geldner— Aus dem Nabel ward der Luftraum, aus dem Haupte ging der Himmel hervor,
aus den Fiilen die Erde, aus dem Ohre die Weltgegenden. So regelten sie die Welten.

Grassmann— Aus seinem Nabel ward die Luft, aus seinem Kopf entstand der Himmel,
aus seinen Fiissen die Erde, aus seinem Ohr die Weltgegenden; so bildeten sie die
Welten.

Elizarenkova— /13 nyna BO3HVK/10 BO34YyLLHOE NPOCTPAHCTBO,
3 ronoBbl pa3Bnnock HebOo,

3 Hor — 3emMA5, CTOPOHbI CBeTa — 13 yXxa.

Tak OHV yCTPOUAN MUPBI.

e (VC)—

TR - Ugrel:— e wTs: - (A7) 3H RATET & He § S| Staehzramae
(STARETH-3TAI) 3TAfeT Tehe BIdT 8, STANET hl ShT SHeh! ARV 26 i ST (oot )
3HF R A Wi Sepy el § (:-Tweria) Yorw TR TAHH SIl ¢, YT hl Sl SHeh!
IHE ARH I AT =TT (Tgi-fH:) STl IR FRREE0r aHed § i 3@+ g5, 9
! TEH FRREHOT-3MTh ol ST (AT STk STahRIG A ¥ (fE:-q¢1 Seh-3Teheaa)
Freh T fE=Imd 3ea g8 €, U1 7 § 9IR0T o, Aokl U TRl ahl 3ty St Wedt saTdehdl ol
AT HLNRY Il

Y - WETe:— TTATTST: - URHTET 3 TR, Yoo, 9fH, I 2R Sreh-arerr et
gt ATTeRdT 9 TR U0 shT Shedror fohaT 19 i

TR - Tgrel:— ST vTsT: - (ATT:- TR ETH- ST ) T8 WA STHRTIATHAT]
EEAINET TTGUH STINE TPT TRATARRITGIARIH ST, (3029 37eria) T
RRITGERTATHAT Joloh: HRTERAT STd:, Yoleh TPT TRAThBRITTh ol (Tgeli-HA: )

TR A RN HTHATG AT, MfH TP T8 RRERRURIh ST, (ST [SRT:-qT SiehT-
3HIT) TR R AT -Sh fox1% 7 eiaer:, S foxre g1 a& dadl
FTIHATSTHAT 1% |

134 /170>



SSRINTHIST (UISE-9: ) / 83 FeAUIeS=auiagifefe: / 15 v - Ig4§
15 ST - 3IEIO

ferote— 11" 3Tt st Rar |
Qﬂ-mﬁ”(zrc{grf) %ﬁi ” 'H'qaﬁ?[ |

‘q@T” Q{\”ﬁl{ﬁ{”ﬂt 3ﬁ”’>ﬂ?‘[l

T Bkl BT | QY

AfH= - sa—
. %\aﬁT-ﬂ“ﬁq:

. B - AR
« O - AIEY

Thomson & Solcum— 1" %47 3T 371" R
frwit” e 9 q Sreda

e e R W R TN Y e |

T Aehl” STHeTTT,

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
asan « Vas-1(root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

paridhayah « paridhi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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krtah « vkr- (root)
{case:NOM, gender:F, number:PL, non-finite:PPP}

samidhah < samidh- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tris « tris (invariable)

{}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tanvanah « vtan- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS, voice:MED}

yajiiam « yajid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

abadhnan « vbandh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

pasum <« pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

purusam <« purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
g
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Hellwig Grammar—

« saptasyasan < sapta < saptan
« [noun], nominative, singular, neuter
« “seven; seventh.”

. saptasyasan < asya < idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”
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—X5—

saptasyasan « asan < as

[verb], plural, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”

paridhayas < paridhayah < paridhi
[noun], nominative, plural, masculine
“covering; circumference; Paridhi; halo; fence.”

trih « tris
[adverb]
“thrice; tris [word].”

sapta < saptan
[noun], nominative, singular, neuter
“seven; seventh.”

samidhah < samidh
[noun], nominative, plural, feminine
“firewood; kindling; fuel; fire.”

krtah < kr

[verb noun], nominative, plural

“make; perform; cause; produce; shape; construct; do; put; fill into; use; fuel;
transform; bore; act; write; create; prepare; administer; dig; prepare; treat; take
effect; add; trace; put on; process; treat; heed; hire; act; produce; assume; eat;
ignite; chop; treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose; understand;
insert; happen; envelop; weigh; observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter; compose.”

deva < devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

yad « yat
[adverb]
“once [when|; because; that; if; how.”
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—X5—

yajiiam < yajiiam < yajfia
[noun], accusative, singular, masculine
“yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajiia [word]; Yajfia; Shiva.”

tanvana < tanvanah < tan

[verb noun], nominative, plural

“expand; perform; cause; increase; write; spread; produce; spread; speak;
propagate.”

abadhnan < bandh

[verb], plural, Imperfect

“bandh; tie; envelop; close; dress; wrap; bind; constipate; fixate; shape; paralyze;
construct; bandage; compress; beset; oblige; strap; restrain; bind; gesticulate; wear;
bar; bandh; connect; stud; mix; obstruct; write; restrain; bind; persecute; enclose;
ligature; fill into; fasten.”

purusam < purusa

[noun], accusative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant; purusa [word]; assistant; soldier;
soul; commoner; generation; people; doll.”

pasum < pasu
[noun], accusative, singular, masculine
“domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle; Pasu; stupid; Pasu; herd; goat.”

- (AW 9 | 9Y- 9 Saitd | IRe: | B: 9g- gez AT Ugdosad SH Siehl
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Wilson—

English translation:
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—X5—

“From his navel came the firmament, from his head the heaven was produced, the earth
from his feet,the quarters of space from his ear, so they constituted the world.”

Jamison Brereton— From his navel was the midspace. From his head the heaven
developed. From his two feet the earth, and the directions from his ear. Thus they
arranged the worlds.

Griffith— Forth from his navel came mid-air the sky was fashioned from his head
Earth from his feet, and from his car the regions. Thus they formed the worlds.

Geldner— Sieben waren seine Umleghoélzer, dreimal sieben Brennhélzer wurden
gemacht, als die Gotter das Opfer vollzogen und Purusa als Opfertier anbanden.

Grassmann— Sieben Umschlussholzer waren ihm, dreimal sieben Schichten des
Brennholzes wurden bereitet, als die Gotter, das Opfer ausriistend, den Urmenschen als
Opferthier anbanden.

Elizarenkova— Y Hero 6110 ceMb NoneHbLeB orpagbl (KocTpa),
Tpwxabl ceMb bblNKM caenaHbl Kak 4poBa (4158 KocTpa),

Korpa 6oru, coBepLuas xepTBonpuHoLLeHMe,

MpuBasanu MypyLly Kak (kepTBEHHOE) XVBOTHOE.
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-linguistic reasons

Pada-label
popular;; repeated line
popular;; repeated line
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popular;; repeated line
popular;; repeated line

Morph
ayajanta < Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiidm « yajid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajiiéna « yajfid- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

asan « Vas-1(root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF, voice:ACT}

dharmani « dharman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

prathamani « prathama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

tani « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

ha « ha (invariable)

{

mahimanah « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

nakam <« naka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

sacanta « Vsac- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IN]J, tense:PRS, voice:MED}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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pirve « piirva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

santi « Vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS, voice:ACT}

yatra « yatra (invariable)

{}

UE-1S:— T3 | I | AT | SeT: | AT | Saifor | ggar | S |
1 | TR | HIEHT: | g9 | 99 | 99 | 9T | |iR | SE: )

Hellwig Grammar—

« yajfiena « yajfia
« [noun], instrumental, singular, masculine
. “yajia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word]; Yajiia; Shiva.’

Y

« ygjiiam « yajnia
« [noun], accusative, singular, masculine
. “yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word]; Yajfia; Shiva.’

>

- ayagjanta < yaj
« [verb], plural, Imperfect
- “sacrifice; worship; worship.”

« devas < devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

. tani < tad

« [noun], nominative, plural, neuter

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word]; dative; once; same.”

« dharmani < dharma
« [noun], nominative, plural, neuter
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“Dharma; custom; dharma [word]; regulation; duty; Dharma; Dharma; Dharma;
Dharma; law; law; peculiarity; justice.”

prathamany « prathamani < prathama
[noun], nominative, plural, neuter
“first; prathama [word]; third; young; chief(a); best; antecedent.”

asan < as

[verb], plural, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that; nominative; then; particular(a);
genitive; instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative; once; same.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”

nakam < naka
[noun], accusative, singular, masculine
“sky; celestial sphere; Svarga; naka [word].”

mahimanah < mahiman
[noun], nominative, plural, masculine
“greatness; power; mahiman.”

sacanta < sac
[verb], plural, Present injunctive
“accompany; follow; company; obey; participate; enter.’

>

yatra
[adverb]
“wherein; once [when].”

purve < purva
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[noun], nominative, plural, masculine
. “aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern; former(a); purva [word]; age-
old; anterior; bygone; fore(a); predictive; firstborn; easterly; instrumental.”

« sadhyah « sadhya
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Sadhya.”

« santi < as

« [verb], plural, Present indikative

- “be; exist; become; originate; happen; result; be; dwell; be born; stay; be; equal;
exist; transform.”

« devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word]; God; Jina; Visvedevas;
mercury; natural phenomenon; gambling.”

TS — I SHOT | IFH- Sl [ore0] o7 | SaT: | TSI SUTHd | AT GHIf0- o €|f UF | AIHATil-
TS | - 39S | I3~ AR | G- GRIOT: | IEAT:- GOTHTRT: | aT: | Wiwd- Haf= | AeH-
EHHIH | d- 3TH | AfgHT:- HgTeT SUTHET: | §ed- Fgal Hat= 1€ |

HRIU- 9T — Ud Togea e Sferems xiaf | 3@ usmafidmorear: 999 Teite" A Yoo
T TUHATEEY TSI TH SIS T(STAer: | TSI qie TG ERifor SFTg-$9-
foremRIOTH SRERTIOT WIS FRATf ST | TarardT §iY-AfdTeeh-Seh- Arme: T |

STATHA-T- AT TG - TT: TR |
T I FoRTgTi-¥0 <TTeh g |reAT: RIa-T foRTe-SuTf-arersht: @ iw fasf=y aq ek forre-
TTY-%9 @t & AfAM: 78-SUTHeh HeTeiT: Wed SHeRf=y arga= il I g 11 1o I

Wilson—

English translation:

“By sacrifice the gods worshipped (him who is also) the sacrifice; those were the first
duties. Those great ones became partakers of the heaven where the ancient deities the
Sadhyas abide. ”

Jamison Brereton— With the sacrifice the gods performed the sacrifice for themselves:
these were the first foundations.

These, its greatness, accompanied (it) to heaven’s vault,

where the ancient Sadhyas and the gods are.
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Whitney—

Translation

1. By the sacrifice the gods sacrificed to the sacrifice; those were
the first ordinances (dhdrman); those greatnesses attach themselves to
(sac) the firmament, where are the ancient (piirva) perfectible
(sadhyad) gods.

Notes

The verse is RV. i. 164. 50,* found also in VS. (xxxi. 16), TS. (iii. 5. 11%), TA. (iii. 12. 7), MS.
(iv. 10. 3), CB. (x. 2. 23, with

comment); | Katha-hss., p. 83;] the only variant is sacante for

sacanta in TS.TA.

"This passage and vii. 79. 2 cast light upon the idea of sadhya; there are two
kinds of gods:

« those with Indra at their head and
« the sadhya 'they who are to be won' (sadhya 'what is to be
brought into order, under control, or into comprehension').

They are thus the unknown, conceived as preceding the known. Later they are
worked into the ordinary classification of Vasus, Rudras, etc.; and what was
formerly a serious religious problem, a hierarchy conceived as possible before
the now-accepted gods (something like the pre-Olympians with the Greeks),
has become an empty name."

R. *| Also RV. x. 90. 16. ]

Griffith— Gods, sacrificing, sacrificed the victim these were the earliest holy ordinances.
The Mighty Ones attained the height of heaven, there where the Sidhyas, Gods of old,
are dwelling.

Griffith - AV— The Gods adored the Sacrifice with worship: these were the statutes of
primeval ages. Those mighty ones attained the cope of heaven, there where the Sadhyas,
Gods of old, are dwelling.

Geldner— Mit dem Opfer opferten die G6tter dem Opfer. Dies waren die ersten Normen
des Opfers. Diese Michte schlossen sich dem Himmel an, in dem die fritheren Gotter,
die Sadhya'’s, sich befinden.

Grassmann— Durch Opfer opferten die Gotter das Opfer; das waren die ersten Brauche;
sie, die erhabenen, gelangten zum Gipfel des Himmels, wo die alten zu gewinnenden
[sadhyas] Gotter sind.
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Appendix - +Dyuganga 5D
Goals 9@

Dyuganga is a work group dedicated to the promotion of ever-victorious Hindu ideals
and arts. It's current focus is in presenting important texts for easy study. Long term goal
(https://rebrand.ly/dg-archive) is to save texts to last for millennia into the coming post-
electronic/ industrial age.

The texts may be presented as

- audio files (eg: MahAbhArata audio book project [#Ink_9]),

. as web pages (eg. Apastamba-gRhya-sUtra [#Ink_10], Apastamba-dharma-sUtra
[#Ink 11], EkAgnikANDa commentary [#Ink_12], manu-smRti [ #Ink 13],
raghuvaMsha [#Ink_14], more kalpa-texts [#Ink_15], tattva-texts [#Ilnk 16],
universal subhAShita DB [#Ink_17]),

« as dictionaries (eg: stardict [ #Ink_18])

« ebooks distributed on various platforms - (eg: vishvasa.github.io/book-pub
[#Ink_19], amazon, google play - SVK [#Ink_20] SVT [#Ink_21] &T [#lnk _22]).
Formats include md, pdf (A4, A5), epub, azw3, html, etc.

We distribute these for free, and under a CC BY 4.0 license. (Platforms may levy their
fees.) You may subscribe to mail-streams for past and future announcements (dg
[#Ink_23], hv [#Ink_24], san [#Ink_25]).

The choice of material heavily depends on the special interests of its current lead (vedas,
kalpa, purANa-s).

HFAGAE: @

FIFT ATH HRFRIT - AT AR aRehea= T, ffgeheror e THRom & |

TR RGNS YAT THEURITT SIS TEfel: | Tl TeI-Hgo-ohaH] Sfl apH 37 |
e g (https://rebrand.ly/dg-archive) 3mef~eh-Rret-de-gmd W 21ft geafees-auifor
qrag U= |

I TR Aoy @ (T4 FerRaUREHERY [#1nk 26]), STe-&=-g83 a1

(e fersyrae meafew =y [#Ink_27], Usifiehoeetent [#Ink_28]), Asg-RR arsfy (stardict

[#Ink_29]) | $H STHI-T&A! Heh-Uedl TETE | TR U==AT: YRATUUAT TefeRTH g9 f=rd: -
AQT:, STIQTH-QIIOM, Hed-AaTg-T==I] I |

Contribution, contact®
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https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://vishvasa.github.io/book-pub
https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M
https://groups.google.com/g/dyuganga
https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
https://groups.google.com/g/samskrita
https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
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m—wﬁaz - @gmail - vishvas.vasuki, u’8R &¢4o¥g (http://rebrand.ly/dyuganga) |
Serious volunteering, donations and sponsorship are welcome - they help offset
operating costs (eg. worker payments, book distribution) and plan further projects.
Project-specific sponsorship opportunities are occasionally advertised on our social
media accounts and on certain mailing lists.

FAIg-a<N@
(SRS =T W HTeITd T S 1)

SIY--F-TY-<TRA: |
fg-oeq--R-TH- 9 ol
feer-gfte-a=-Ant-are: |

G- TAR-TF TS
"ATH I 3T FWF" |
gfa frerd-orm,

R T sft-Tfewm

#Ink 1: https://archive.org/details/Vaishvadeva/prayogamAIA

#lnk 2 :

https://archive.org/stream/Anandashram Samskrita Granthavali Anandashram Sa

nskrit Series/ASS 042 Krishna Yajurvediya Taittiriya Samhita Part 1 -
Kasinath Sastri Agase 1940#page/n325/mode/2up

#lnk 3:
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasy

a_part2#page/n573/mode/2up

#lnk 4 :
https://archive.org/stream/Anandashram Samskrita Granthavali Anandashram Sa

nskrit Series/ASS 042 Krishna Yajurvediya Taittiriya Samhita Part 1 -
Kasinath Sastri Agase 1940#page/n327/mode/2up

#Ink 5 : https://vishvAsa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sArasvata-
vibhAgaH/saMhitA/sarva-prastutii/4/4/12 ashva-medha-dasha-haviShkeShTi-
yAjyA-puronuvAkyA/

#Ink 6 :

https://archive.org/stream/Anandashram Samskrita Granthavali Anandashram Sa
nskrit Series/ASS 036 Taittiriya Aranyakam With Sayana Bhashya Part 1 -

Babasastri Phadke 1898#page/n197/mode/1up

#Ink 7 : sahasra-shIrShA
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« #Ink_8 : https://youtu.be/gSSX7vFzZgl*t=737

« #Ink_9 : https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/

. #Ilnk 10:

https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam
/sUtra-TTKAH/

o #Ink 11:

https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtram/ApastambaH/dharma
-sUtram/sarva-prastuti/

#Ink 12 :
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam
/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/

#Ink 13 : https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-
prastutiH/05/

#Ink 14 :

https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sar
va-prastutiH/01/

. #lnk 15:

https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-
texts/

#Ink 16 :
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-
texts/

#Ink 17 : https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
#Ink 18 : https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict

#Ink 19 : https://vishvasa.github.io/book-pub

#Ink 20 : https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M

#Ink 21 : https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M

#Ink 22 : https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M

#Ink 23 : https://groups.google.com/g/dyuganga
#Ink 24 : https://groups.google.com/g/hindu-vidya/

#Ink 25 : https://groups.google.com/g/samskrita
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« #Ink_26 : https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/

« #Ink_27 : https://vishvasa.github.io/vedAH sAma/paravastu-
saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/

. #Ink 28:
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam

/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1 01a/
« #Ink 29 : https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
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